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Celer el le meltre sous son pouvarr. 


G 


w 





€ 
99” 1-2 up ur - gg" — péËrir, être pétri, 
préparer, travailler la pâle» la tegoWa sbah zik, 
elle pétrit {3 pâle le matin de bonne heure . 

à gg"ib s wiwal-nnun, Je sus fatigue de saus 
entendre, AN. 

Eragvit 

== action de pétrir, preparation de là pâte. 
Lg Lu) 


w; fn ae 
ugg%itn (wu)== quantité de farine à pétrir. 








° 3 tezzag gas 2991 n° Was, elle mod 
juste [3 quantite nécessarre de farine pour aire 


Le pain a ‘une Jourñee : 


G 





uog , Ne 

ugg" 1-4, fugg ,ur-ugqgwt = cuire (intrans.) 
étre euïk, murir, être mur. aussi: new nu. 
S___ sUgg 

Sugg"1-a, fsugs”a | ur-su9g #1 = fjire cuire, 
hsire murir, rendre mur. 

3$ugg {u) 


FM g En Se Cuisson (syn. : new, n'w), 





G 


guoo . Izd 
tquoçgu —© faire de la fumée, fumer, jeter de 





La fumée » ur yad” da fougou LRAUSE 15 tehsey 
le four 3 charbon ne fume plus, rl est cerlai- 
nement éteint. 


S sQUpe 
Lsguggu —= produire de la fumee, frire de la 





fumée » ur da tsguggun ikisiden n‘tasaft 
am win idgel, le bois de chène ne produit pas 


beaucoup de fumée contrairement à telur du 


cedre. 





39Qu ;wa) 

aggutn (wa) — fumee s ge s usfed imun d 
Wagqu-ns (lité. jette le tison et il emporterz 
avec lui ça fumee), débarrasse-toi de la cause 
du mal {se dit à un mari qui se plaint de sa 
femme), morte la bête, mort le venin. 
tagg ut/taoVut, [y 


Lagg®utin = Orume, brouillard ; empête de 





neige, AH leggen taoq'üt, 5/ y a beaucoup 
de rouillsrd + leggen Lago ut groul-n: (été. 
1 ya du Brouïliard dans Son cœur), il 3 du 
chagrin, Ù d le cœur PAUE 

3ogu (wa) 


ueg®utn (wu) == brouillard tres épars. 





G 
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uggi-a, [tags , Ur- Ugo = voir d'un lieu 
élevé un endroit placé plus bas, regarder par 
dessus, dominer, Surplomber, donner sur... 

1 Zdgen hf tissuë d-yuggan tafrawt, rés ant 
rnsballé leur campement sur la coitrne gui 
surplombe là clatrière » La féessasn 9 lebruz 
hma ad 3990 igrem d'wvurtan, rls font di 
garde dans des fours pour pouvoir dominer 
(du reg3r6) louë Le village el les Jardins auoi- 
sinants« 1haïmn L'nsn uggan Eart ,ceurs 
fentes donnent sur la foret. 

== rendre visite, visiter {sans s'atfaraer). 
»ur-dzin t'uggid gur-h il y à longtemps que 
lu ne nOuS 45 pds rendu visile + 5 ay 1senn3 
mer d'ttuggim gur-h ad"tannim vresb-3-4 
julin g ddunit, à morts, si vous pouviez mois 
“rendre visite” vous auriez vu quelles choses 
extraordinaires sont apparues dans ce monde. 


: sig 


394 == tourner son regard Vers .…., regarder 





ns : 


male mimnnss Fr enr sono linnersee < h 


mie tomes dépie et nes citer tamtecden bé Tex pie CU e e ŒeaRERRRe et ee 1 
La à de tte ere HG na «Linea a net à à LE A ee cam a ol initie NA hd dun Lee Guen 


pme e Gir arée Fe A ES 





aéda sis Sri GAS enr sé de RNA MT 6 rletet 
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GD | 


























vers Le bas {en se. penchant ); se metlre ,5e fire champs. 


voir, rendre visite. — divertir, epayer. e Y3É4 tigit == borne ; Sordure {d'un Champ ou 





tihsi mm-ilili d-isaggan $ ihamn,contemple d'un canal.) 
{a brebis qui vient de meltre bas, tournant son 
regard vers les tentes (voulant aller rejoindre G 


son petit}eisig@ ihf gg“anu, il se pencha paur agig /a27 'azidz, AS 





reparder dans le puits our iggim- ma-d-m1 igaggen /2adin == preu, piquet de la lente. 
nsd04, n'y à plus. personne avec qui NOUS pour. Lan izadin n usqar lin win"wuzzal, 1 yd 
rons nous divertir. —=en expression (avec hf, des piquets en bors ef des piguets en fer. 
tête): attendre » ar-a-nsaga hf all Imegreb, 

nous L'avons attendu Jusqu'au coucher du solerl. G 

e3-Wr 533 hf 3 buyhellal"n/fn'attends pas le —_——tLrggat(c tawwaut 

menteur), ne t'attends pas J ce que le menteur tagg“atin —= charoe, faraest. 


3993 | 


menteur. ago" ain —= lourde charge, grand fardeau. 


soit de quelque utilité, ne compte pas sur le 





M___myagoz Cf, awy, w.U. 

tmyagga —= se rendre visile , Se vor (en se ren- 

dant visite), à Yasmun ur da nlemuyagga ur ssinh GB 

is tsuld tedderd mad iddis tmmud, 6 éren aimée, bu, Îzd : 

nous ne nous voyons plus el je ne Sars si lu es ob -4, gebbu ,UF- gbi = percer, érouer et pass. | 

encore en Vié OÙ NON. adday tegbu tusaut n bu-seyyar da-s-teoggan 

V'aussi va£a, anney; zur, qann: . taregqiet n uwh£i, orsque le fona du tamis 
est troue , on Le rättommode avec un morceau de 


G cuir. V aussr nnufg fley, neggeb . 





—— Ligg"a /tiwwa/tuga | Jzy/tuza 45, sg. coll. agbu (u) 

— herbe, herbapes, vépeta lion herhatee, pslu- igbutn = fyou. Ÿ, aussi: ahbu, h-b. 
rge « tuga tuhrist, AË, patirin (plante). 

110 » 5g coll. GB 


— grtrichaut, feuilles d'artichaut sauvage. leub , Mäse. 54. coll., I2d 











tiggit — eczéma (dans la téle). 
tigga === écorce, morceau d'ecorce encore verte. 
GBS ar. 
G lgebs, masc. 59. coil. 
ugqug fig | Lid/ uggz ; A$ — platre, gypse. 





ugqugn (wu) == barrage, dique, fermelure d'un agebbas Cu), Jzd. 
canal; derrvation pour l'irrigätion; sargnée e vzan tgebbasn — platrier. 
Hhmlat ugque ,t$tn waman 1gvan ; le barrage à 


été rompo par Les crues et l'eau à rnonde les GD 








“te, 
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—_ 399"d <awd, cf. w-d 
= même eur annayh ägo%d yun, Je n'a7 vu 


Personne. 


GD 
gged { wwed, cf w-d 
teog“ ed , ur- 99719 = dvorr Peur, crarndre. 





GD 
aqudi (u), Zem 





igudaun = poylain LT sd NAISSANCE ). 





taquait (te) == poulrene. 


GD kb 
1gdi < 1yd3 
igdan —= chien. CF. yjd 





GD ar. 


Lord , Mä4$c., izd 





legyud == menotle; en£rave {a animal), fer de 
prisonnier s \ttu0a ltd 1 ynebbasn,ies prison- 


> +? . 
nters ont ele mis aux Pers. 


GD 
199% aden Çiwwadn , pi. sans 9. 





= uriae,, CF wrd . 


L-s 


GD Rb 
——— 3qdud (vu) 

igWdad == foule d'un jour de fête, assembiee ; 
groupe bruyant ; moussem + gan Lwd$ un agdud 
gimin igrem, les enfants ont formé un groupe 
bruyant à l'entrée du vinage s agdud n° mulat 


bu£ezz3 ,le moussem du sa31nË mutay dutezzd. 


GD 





ageddid j'ayeddia .u) 


igeddidn — outre faite en peau de chevre, 


GD 





outre à eau. 





tageddit ta} 
tigeddidin te) petite outre ; conserve de 


viande sechée, Izd. 


v 


GDZ 
ÉLER 937, cf. g'Z 





ELCEE == démenager, changer de campement 


GZD 
—.—— ageazid < ags2i4, cf gzd 
igedzidn — gale (affection de la peau, 


GDZ G 
——— gedzig <ageziq (u,, cf 2-9 . 
igedzign = fleur. 


GDZW 
 _— taoda Ziwt/tayddziwt <tagezZiwt Eg,. 


—— yarioie. CF. g-2-w. 


GDL 
39“ dai {u) 





ig*dai"n — paturage coilectif réserve | les cië- 
veurs decrdent, iors de La période de sécheresse, 
d'interdire de farre païtre surun Terrain de 
parcours collectif pour que l'herbe repousse, . 
tagen tegbilt a9“dal, {a éribu à déciae diner. 


. , A « - 
dire 4 la palure un Cerrsin collectif. 


GDM 


g'oem : derivê de udem, visage ? 





Ego | ur- “dim == se renverser, ere rentrent 
foajeË ereua : boë, tasse ss}, étre à plaï sur ie 
drair la face contre Terre o Lo dem tgesriyt. 
tengel tehrirt, le bol s'est rensersé er la sruse 
s'est répandue parlouë. 


= 


D s9*" dem 


| 
à 
4 


Se + 


î 
: 
3 
= 
= 
‘5 
3 


ttes droitier une 


Shah et das à 


Abo 2e meta bre ae 
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GDY & : 





seo” dam, ur-seg “dim = renverser un objel, GDR 
mettre la face d'un objet contre farre mettre 












Fée igider/ iyider : 
sens dessus dessous , faire De ( la face contre igider' n == sigle, tour. 
terre) « ihha unna isegdamn iburksen, c’est de | 
PeuVas sugur e que de renverser les chaussures . 
(de mettre la semelle en haut + segwdemn 


























_ 2" igidue, #. all. .AË : 
fullusn tagduht, des poules ant renversé. li — = sable . la nbennu s wa ÿa 


marmite * iger-as adar isegdem.t, il / 2 fit 
omber face contre terre en loi frsant à un. | 











croc-e en * jambe as 













fr. vdi = = avoir ….. renversé 
(la face contre terre) Fa | 






Mes mes g“dam 

















mesg“dam = fe La oies d' un 1 be en: 









e faisant des croc- en jambes 















— sep dem (u) 
= fait de renverser, de faire lomber ( la face 
c ire birre). 






Lies sont nl | 


ù s- me 4 [ 














688 8557 © apody 4 
ET de bruit, ÿ| criait 
| ysgidig awal, AH, 5 Le 
M midi, ee 






























udarh = mur, murale, tilus e à: wr r tsennad 





: üsntité de part et < D'abuds te gt 
. batl, rs font besus coup à LE 






gir- fur gib ayadir, ne t'appuies pas sur mor, je 






Re suis pas un mur « agadir n ttabut, AH . 





Un mur en pisé. | 
agadirt /tayadirt (tai FRS 
tigudar = == peirt mur, pelite muraille. 






























. pirtte des gens de ses. terres 






— aqudsy {u) - 


ge = las, pit 





| cg | 


Fan u ces s). 
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GDZM 


gedzem <gzem, zy 


tegdzam = découper en petits morceaux , ents- 


mer des chaïrs (ligature). CE g2-m 


GD 





3ged 


uged ,ttaged ,ur-ugid — découper une peau, du 


cyrr em lanrtêres. 


ag“eguad / dÿ39%ad fu 


1g"udan = 





} . 
sdrtere, 


D 
igdan 
= pl. de iydi,chren. Cf. y d 





GD 





19dad fizdad = otseau, volaËrie. 


s32did n 'ihewwan (arseau des voleurs), 


sorte d oiseau rdpate noccure dant de crr esË 


répule déceler la presence des voleurs. 
tagditt / Eaëditt 
tigdaa / tiZdad == fem. du prétéa. « dig-: 





tizdad (lité. à 4 a en lui des oiseaux), 5l 
esË agite, impatient, tazoitt n° fyuyyawir 
(oiseau des ladaurs |, praue- bœuf, Derperon- 
neîte , AN. 


GDM 

agettum < ageddum fu, 

igedman po langue frge ; Dapuëïée, branche Je 
petite dimension, rameas ; brocnelte, bagoeïe 
3 laguélle on enfrile de pefits mortegux de 


viande pour (es faire prier; däfon vtilrse 


QaiTs de lissage peur énctrecrorser ces Le de edité. 


taoeifume (te. 
tigedmin — dim. du préced, 


did, Iza 'azdid {les autres parlers) 





GbZM 


GDR 





agedrur (u) 
igedrurn 2 poussière, Éourbrllon de poussière. 
singger agertil zeg"q“ugdrur, rl 4 depoussieré 


la natte{ sun. ibenger ,bn-g-r). 


GF 

Fee gt 
toit == etre paurri, pète (œuf), être pourr; 
avant d'arriver à terme, ne paf donner de 
paussin (eut aœuré)= par êxË. ne pas parlir 
(coup de feu), étre enrayé (arme à feu)emer 
ur 45 tarf leémart, inga-t, si le coup de fes 
était parti, il l'aurait Lué. 


GFD ar. gid 





getfed 
teeffad, ur-geffid == raccourcir {un vélement; 
retrousser Le 8as d'un vétement trop long,et 
pass. 

ee 

fu 


Fuge ffed 


tugeffad, ur-lugeffio = êêre raccauret, 





relrousse (vetement). 
zgeffed (u) 


— faib de raccourcir, ae relrousser fun vétemesl, 





GFY 





ggafy | . 
g2u fi; ggu fu , TELE Î tyafay, ur- gqufi;ggu y. 


— onger, aller Le long de. ; escalader, moniir ; 
g'ITPEr TgquFy 1 terwa, 7 4 longe la Y- 
Viere « igeu Fy 3 tis$ut all ihf, rl 4 escalade 
la coilrne Jusgu 30 sommet iqqu fu 1 lehdiua:, 
ji à commence 3 raconter des histoires Ù ra 
cootait n'imporle quo » igqufu 1 yhellaitn , 
sl s'est mis à raconter des MENSONGES. 


‘ : | P. #3 
‘9e fay — faire longer, farre escadager,fatté 





























monter le long d'une colline . is g1fy uls 3 

luéer, rl à conduit le troupeau à fravers un 
endroit escarpe . isg1fy- as allen, rl Le repirds 
de has ên hauË, rl Le Saupesa du regard 1 . 
torsa. 

aggsfu (a) 

— fait de longer , d'alier Le lonp de, montee, 





escalade. 
asqifu (u) 


== fait de taire longer, de condurre de long de. 





° TAL n'wallen, forsement hp). 


ÇHZ 

—ghez/gez | [24 

tehaz, uY- biz finir achever un Éravail avr” 
cole{labours, moisson, depiquaoe) el pass. 
+adday ighez uriwa |a yltas uhemmas 
lehssb-ns, quand Le deprquage est fermine, 
le hemmas prend Sè park (de grain). 


CH 
Loih , Md5e. 





= pus, suppurgiroi [syn.: lux, t)euttigs- 


ds ulers s ein , 54 blessure suppure. 


CA geyyeh, gq-h. 


GZ 





gezgez 

tgezoiz ur-gezot2 — bourdonner (en se 
groupanË aulour de.) ! abeilles, guëpes, mouches 
Je par ne grourller, fourni lier, pulluler . 
La MOLETLE sSuy 4553, de souk g'ourlle de 
monde aujourd huie la leeiqiin lwasun 
g-iôrem, 1l ÿ a beaucoup d'enfants au village. 
ageZgez (u) 


igezgi2n 





bourconnement (d'abeilles , de 
mouches...) autour de — grourhement. 
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GZ 





ggadz { 9332 

toadza == déménager, changer de campement, 
decamper + adday niri 4 n gg3d23 La nttamz 
ifullusn n$erf-tn, lorque nous voulons chan- 
ger de campement, nous atlrapans la volaille 
et nous L'attachonse tegudza is*s ddunit, rl 
a le vertige il ne sait que farre, il est rndecïs. 
S soadz 


sgad 23 — faire décamper, faire déménager, 





expulser (d'un endrart). 





agedd Zi (u), Tzy 

igeddzan — demenagenent, changement de 
camp ; ensemble de bêles, gens eË choses, 
chanpeant de Campemert. 


GZ fr. ar, kb 





goaza 
togaza —_— s'engager dans l'armee == par exË. 
émigrer, s'exrler s 21 wWahwwaz ayd 149223 s 
frumin, 7/ y longtemps qu'il s est engagé 
dans L'armée française 169323 ger Emazirt 
ibesdn, »{ 3 emigre Vers un pays dorntarn. 


3q37a (u) 





== engagement dans l'armée; émigratron, exrl. 
amggazi / emgçadz: {u) 
imggazan/imggadian = soldat, homme de 





froupe, militaire; émigré, tuile. 


v 


GZ 





vaguz € uggug ; 45 
ugguzn {wu) — barrage, dique. <a 9 - 


GZD 
 — agez 0 (u), AH /agid: ; Ezy 

ige da igida == piquet zu milieu de l'atre à 
battre, auquel sont aftachees Les bètes qur de- 


prquent « bu-gZdr/bu.wysds ,lzy == onimal se 


“ra 
se 
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trouvant à l'intérieur dans l'attelage dep - 
quant les céréales. 
lagezdit (ta) 
l'ige z da (to) == sodive, poutre, poteau, perche, 





support de charpente, poutrelie.» tigezdil n° 

Wadil , ce « tigezda n Usendi == perches aux- 
quelles est suspendue l'outre à haratter (il y 
en à généralement fro1s). 

—_———tigidit (te), Zzy 

tigida == mm 55. g. préced. a tioidit uzeogŸar, 
Zem,  :sngue perche faurchue gu on plante 


dans un fagot de ju jubier pour le Érans porler. 


GZDR 

——— gezder 

toczdar, ur- gezdir — 5# licerer, s'epratigner 
les joues en se lamentant (signe de deuri chez 
les lemmes). 

————3gtidur {u) 

= fait de s'égratigner les joues en se lamentant. 


s wt- agerdur y MM. SS. 4. gezder. 


6Z) 





g®zded 
tg”2dad . ur-g*zdid —= étre court (queue par 
excepÈtON au accident), dvotr 3 queue Coupet 


(animal); être de petite Larile, bis sur pamdes. 





ag“zdad (u) 
19*2dadn, tagvzdatt | to®), tig®Zdagin (g") — 
écourte, gui 3 la queue caupee (animal }; cour- 


lavo, petit de faille. 


GZ) 





agedzid/aydiid < agezzia (u) 
igedzidn == paie (maladie), dig-s agedzia, 
rl a la gale. 

aldzid (u), 1zu 


ildzidn = mm. ss. g. preced. 








GZDR 


GZL + 


sguzil /awwuzil , Izd/awizil{u), AH, 





iguziin == orphelin; neveu {fils du frère se. 


lement); personne solitaire, qui se claitre. 





taguzilt (ta) /tawwurilt/tawizsit ta 
Liguzilin (tg)= orpheline ; nièce {fille à 


frère seulement] — muscle long ? Art 


GZM 





gzem € Riem  Izd, 4ÿ. 
to®22a3m ur- g®Zim = entrer, rentrer, 
penetrer, s'introduire . 
vu 
agezzum (u) 


# ’ ’ ‘ ‘ | + 
— entrée, rentree, pénetralion. Cf k.$.m 


G2M 





39%21imu!,Izd, Añ 

19“ 221mn —= queue (des bêtes de somme). — 
postérieur (de l'homme), AH — bord exttrieur 
de l'œil, AH e ibbey a9W2Zim à woqui, 7 a 
coupé La queue 3 l'äne» ggim hf ug22im- ns, 
gssieds-toi sur ton postérieur » la s3kkant* 
fewtmin tazult Rf ugwzzim à fit, des femnes 
mettent de L'antimoine sur le kord exterieur 
de l'œil. 39 2Zim n'yid, AH (lité queut 
de la nuit), aube, petit matin. 

ta9® 22m (tg) 

tig#2Zimin (ty) — petite queue (des bêtes de 





somme), queue de volatile —louffe de cheveux. 
V aussi aberdud, b-r-d 


v 


GZW 





lageddZrwt / tayddziwt Ctagezziut (73; 
— varioie » tetsaN 35 tgeddziwt udm, da 
variole lui d ravagé le visage. 

GZY 

—.__— 8e Zau (u}, Tzd. 





1 


À dant ed RSR 


& 





b 


SN er. Res nt en lan à pe ser ie : 
GRR Red de ns foi te dé UE ii ec ei 
LA MS RON QE LES ln ji ere L 


ee 
& 4 








GL 


3pZaun (u) = joue, machoïre (syn. 2983 (4), guy}. 


GL 
——agel/axel, AS 
ugel ; ttagel, ur- gl —= suspendre, accrocher, 
pendre el pass. 
ilul 
re ur-ygilul - == pendre (sntrans.), lorn - 





ber frop LET .1 ggilul- -d Lizar-ns ar 
L° lezruqur g” 4 Wasal son voile pend d ur 
côté et le fraine par Lerre siggilul -d uhlul- 


ns,sa movve ‘pend "il à le nez qui ule. 
$ 


ssiqil == accrocher; mellre en bandouliere ; 


ssigl 





enfiler, mettre aulour du cou tssigl-as 1 Éslitt 

bgrisin ,@lle à mis autour du cou de la mariee 
un collier de Qguerches (pièces de monnaie an- 

cienne) + issiol-as Imadaya, il lui 4 accroche 

une meédatile etssigl iqgayn 1 fils, elle à 

enfile des perles. 

Tu__tuyigl/tuwagl | 

tua gal —= avoir éte suspendu, accroché, pendu. 


sagitul 





tsgilul == pendre, suspendre, larsser pendre 
(inËrans.), faire descendre à l'aide d'une 


(orde + la Ésgsluln attas g"g“anu ad” d-3pemn, 


ils font descendre un sezu dans le puits, à 


l'aide d'une corde, pour puiser de l'eau. 





agal Jigl, AH / izal AS 

— gclion de suspendre, d accrocher, de pendre 
(trans), accrocnage, état de ce qur est suspen- 
du, accroché, penaui. 

iguialñ/izulain 





= pans, bords de vêtement qui trafnent par Lerre. 





asagel jasaqui (u), T1d. 
isagelh / isaqulf = bavarrer, anse. — 
.des bovins ef des ovins {par leguel on des sus- 


pend, une vois égorges, pour les dépouiller). 


— Jarre 
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GL 
—— ggsll | —. 
ggulli-a , tealla/tyalla ;ur- ggulli = jurer, . 
prêter serment, s'engager par serment, pronn- E 
cer des formules de serment » igullafa-netta | 
ur ithadar : fmgra n gmas,l a juré de ne 





pas assister au mariage de son frère « igullafs. De 
netta mes ah yu$er ulli rl a affirme sous 
serment qu'il ne nous à pas vole de moutons. 

« guilan ur Lemyurran äwttu gz5 mes ir 
rebbi,rls se sont engages par serment 3 ne 

pas rompre la trêve, sauf s1 Dieu en décrae 
autrement < a-wr tyalla leema (ne jure pas l 
cécité), ne fais pas de faux serment, ne jure pas. 
°iguila leema,rl à fait un faux serment. | 

—= se défendre fort de ‘aire ge., s'inlerdire de, à 
refèser de (obstinement) (s'emploie avec bf, sur)... ni 
°iguila hf wutsi is udirn gifs î wallen, 11 . 
se défend de manger parce qu ils l'ont mal À 
decuerlli « tgulla tselmya hf unuddem, le bébé . 2 
refuse de dormir. 


$ 


soalla == faire jurer, faire prêter serment, 





sqiil 


déferer le serment. 

Ms__mes gala 

femsgalla — se faire jurer mutuel. se convoquer 
mutuel. à jurer, exiger l'un de l'autre ie serment 
tagailit (to) 


== serment, fait de jurer, de préler serment. 





+ 3-tagallit-snw ur m-ddih (par man sermenk, je 
ne viendrai pas), je jure que je ne Vendrat Pas. 
eirzaà taosllit- ns, il à violé son serment, 7 


4# 
s'est retracte . 





amgallu (u) 

1mgquila, tamggallut tr), timquila (bmesetto 
qur à prête, serment; juré, jureur ; co-jureur 
(celui qur prête serment en même lemps que 


l'interesse el qui femorpne en sà faveur) (le 





Qt mp Pr qe PR co 





EN : 








AS GL j 
drote Coulumrer exYge crnquante Co-jureêurs pour d accompagne sen pêre Jusqu'2s mr flageatsg" as. 
ces 7 27ges importants, d Lehwbarns à ahlens, il à ft pirrentr 5j; 
amsgills {u) nouvelles 3 $es parents » isg al flan fun te! j 
imesgillan, tamsgiflit tm, timesgi{is tm) — est arrivé au but), un tel est mort. ! 
qui oéfere le serment, qui fait un faux serment. aqulu {u) Î 
igulutn — arrives, fait de parvenir. j 

glugel GL Î 
egluçul —_ stagner, crouprr (eau). == avoir une gel, Îzd, AH 
rétention d'urine, Tzd. 19 rigert wansa | à : ggal , ur-gil — s'ébauler, s'ecrauler, crouéer, î 
{a dig-s leglugulr waman, cel endroit est plat, s'effondrer » geln-d iselliwn 21 HiS5Sut gger ! 
L'eau y STagne os plugln-35 129*aden druh uma  tarwa, des pierres se sont éhoulees de ia coline | 
ymmut, xl à eu une relentien d'urine et il à st ont bouche le canal ï 
failli en mourir. ÿ sgel î 
à 


ô 
ssepluout == {orre stapner, arréter, empêcher de 
déborder (eau) e La sseolugul 3man ddiw 

isek®la hma ad dEawn aman, X fgrt stagner 


d'esu aux p'eds des arbres pour qu is sotent 


ssegl ugl 





ben ÿrr ques . 


agluql {u) 
tolugln = stagnaËion {de l'ev); eau quT 





rAUpTE, fiaque . 





aseolugel (u) 
iseglugutn —= tesson [de poterie) dons lequei 
Fourne l'extrémité du fuseau (filage). 


GL 





gulu , 4H, Tzä 

qul5-2 , tgulu, ur-gui3 == grriver, parvenir 2, 

dlfeindre eïgula-d iquii,1f est arrive hier au 
x h 1 ‘à 11 J £ # s 3 

S017r 8 fguta.d unebdu,£ ele 8sË grrive. 

‘ igula à id Leh%barens, ses nouvelles me sont 

parvenues siQula aynna ÿ3, À esl parvenu à 

ce qu'il voulait. 

$ ——. soulu 

saala, ssgala, ur- sozla — faire arriver, faire 


ParvenTr o isgvala-nn bab-ns iGrem, 7 











sgal ur soil — daire écrauler ; ébouler, farre 
crouler » La tsgalnt lepnsuw iselliwn g udrar. 
les fannerres provoquent des éboule ments dans 
la montagne. — remplir, combler un vide, bov- 
cher (des Éraus dans le mur), niveler, aplanir {ua 
Ferrgin)s 13 tsgaln ganrar $ leszent, 115 Jpi3- 
nissent l'aire à battre en l'enduisant de o10t. 
»seglen anu, 7/5 ont comblé Le puis. 
Tus _— tusgel 
ttusgal, ur-Fusgil = être bauché, comble, nive- 
lé, aplani siltusçel wanu s iselliwn, Le puits 
a éfe comble (avec des pierres). 
sql (u/wa) 

L 


igal = ébaulement, écroulement, effondrement 








3sqal (u) 


isqalh = fait de causer des éboulements:romblement. 


GL 
gel 
ggalur-qil= snfroduire le grain Par 
poignee dins l'æillsrd du moulin. 
Faguli (te) 
igultwin (tg)= poignée de grains qu'on 


infrodurË dans l'œillard du maulin. 
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GL 





ugl (wu) 

vlan (wu)= dent, surtout molaire et 
canine. V. auss: : tugmest, gs , 1nga-Ë 
wugl une molaire lui farl mal. 


fuçell 
tuglin — pelile molaire ; molaire d'enfant 





CL 


a agella (uy, Zem. 





igeliiwn —— flanc ; bas cote de la lente; ten- 
ture utilise pour clore l'entree de la fente 


{syn. : 1segle f ; a f } 





GL 

aolu (u/wu), 1zy 
1gta =— gesier {de poule; (syn. tanhenzult,h m2) 
GL | 


__ _— taglaiut (ta), ÀË 


= Jusquiame du desert {prante} 





GLD kb 
agellid ;aZelio, AS, (u) 

igeldan = TO, mongrque, prince, SOUVETIIN. 

eagellid n dzizwa,verne des gberiles. == si- 


philis ceuph.), == majeur «dorgt}, AH. 
tagellittits) 





tigellidin — reïne, princesse, Sowvergine 
tagellitt (te) 


— royaute, souverarnele. 





GLF 





gelf 
gellef, avait —= Etre AUNITE eronpmr , rnhos- 
préalier Cgur reçoit mal ses invites)s shamn 


gelfnin ur dig- sn Tsart, les amriles 1nhospr- 


GLF 


__— aneglut (u) À 
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talseres n'ont aucurre diguite. 
S sols f 


+ . / 4 
tseglilLif Z VIvre dux dépens des autres, être 





parasite à La ysglillif g tuira nmidden, rl 


vit en mangeant chez L'un vé chez l'autre. 


ineglufn —— 3varé, ÉLONOME, inhospilaiier . 
— a5Q if (u) 

189111 fn = pardsrfrsme, fait de vivre aux 
dépens aes autres s han laz quf isgillifn 

ger midden, la farm {mourir de farm) vaut . 


Mieux que Le parasitisme. 


GLF 

———— get, izy, AN 

geuet, ur-gif— se cacher, refuser de $e 
montrer, tssentieliement -adattre les len- 
Éures de devant ile la Certes pour montrer 
qu'a refuse Les invifes » igelf-ah ,i/ s'est 
cache pour ne pas nous rEce verr. 

——— agalef (u) 

1galfn — refus de recevoir des inviles; rrzz0u 
de rombaffanis einbusques °c operant par sur- 
prise, lzy 

—— tagatift (te) 

nrise » dder toalift hf 


f 
us abar (le TÉZIOU est Locrhe sur la cara varié), 


 . attaque par sur 


? 2j: Q | 
la caravare à Cle ditaquee par Surprise. 


6e g Le 

iseglat= tenture utilrsee pour clore a Lente. 
GiF 

Le glet 


gellef, er gif etre dCL3 DE Par les fortes 
‘ ? 1)- è k , 

chaleurs de : ete {moutons je gdfnt wulli $ 

UZ 5! dE 


_ aglaf (u) 


La 


mas {ans sont ac-ables par a canrcu de . 


—— {art d'etre gccabie par Les thrées chaleurs, 
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état de ce gur est accable par dei fortes <ha- 
leurs {moutons surtout). —= forte chaleur ; 
moment de lz journee où jÿl fait Êres chaud. 
— Éroupeau de moutons reunis en rond fête 


contre lêle pendant Les fortes chaleurs. 


GLGD 
gelged , Izd 
teload, ur-gelgid — chatouiller, être cha- 


- Épuilleux. 





d_— sgelged 

tsgelozd , Ur- soelgid — chatouiller. 

 — tigelgelt (ts) 

figeload (ts)== chaïoutllement «t sensa lion 
gui en resulte « dig-s figeload , est cha- 
Éauilleux. V aussr tishihad, s-h-d . 


GLM  RÈ 


agelmam (u) 





igelmamn —— étang, lg, grande mare. 
Fagelmamt ct) 
Ligelmamin (ta) — dim. dy prétéd. 








GLM 





39%lim (u/wa) 

19%lman = peiu d'animal {vivante ou morte), 
Cuir; peau specialement préparee Pour recevoir 
La farine Sous le mouiin ou des gatetles de 

Pain non encore curles. — empeigne de La 


chaussyre. V aussr dlemsir, Lem-s-r. 


GLMS 
agelmus (u) 





1geimas = capuchon. —= Elur de couteau, de 
poignard ou de ciseaux. 

tagelmust (te) 

tigelmas (to) — dim. du preced. e a Eli el1 
bu-tgelmust i2zes-t-id unzar tsin-ahE 








GLD 


“waman, 0 élj eli, au cipuchon, La pluie l'a 
fait fuire et 1l 3 éte emporte par les eaux 
(chanté par les enfants dors du rite de là 
pdure : elg®aza 1872). 


GLN 





-gellin/igellin, sans pl. 

== pauvre, MISErEUX, rndigent, qui esË alËeïnt 
par Un malheur » gellin immul-3s ibbas, le 

pauvre {il à perdu son père. 
GLS RD 
——— 3" las {u) 

18la5n = orge verte,en herbe (qu'on laisse 
manger aux animaux); plante (surtout êlé, 


orge, maïs); champ de blé, d'orge ou de MAaTs 


encore verts stigallin urunint ay da yttawon 


: wgwlas, ce sont les juments qu viennent de 


mettre das qui Brautent les orges verles. 


GLTM 





agultem {u) 


iquitmen = férule, Id, — genel {plante}, AË. 


GT 

———— leg, AH 

gelleu, ur-oliy = enfermer, empêcher de sorêr 
retenir, rassembler o igley ifullusn q lRuri, 7 
g enfermé Les payles dans l'écurie s 19:eÿ ÿist- 
ns 3d"Fntissew, { à rassemble ses moutons our 
les conduire à l'abreuvotr. 

Tu tugley 

tt volay, ur- tugliy — Être enfermé, empêche 
de sortir, êfre retenu, rassemble » add, gi 
ttikuR ,ur da ttuglayn izgar gas"s ddref, rl 
est diffreile de rassembler un troupezu de 
vaches quand là mouche les pique et les Farc 


galoper. 





; 
: 
î 





db nat RM ed vanne hp e aate N5 : 
ee RE Ve Agen entre pe aucn de 


M ___ mglay 
temglay — se relenir recrpr., s'empécher mutuel, 
de sortir e malzyn-nn k thamt, tls se sont 


récipr. relenus dans la fente. 





aglai (u) 4 

— fait d'enfermer, d'empêcher de sortir, de 
relenir ; rassemblement, enfermement 

tagell ayt (to), Izd 


Higellayrn (te) grenier, endrait où l'on enferme 





les provisions , ou l'on serre les gains. 
taglayt /hglit, An (ta) 
Higlai oe œuf. 83wr39 n'telaut, le jaune 





d'œuf ehertita ntalat, omeleile e gant. as 
taglaut 1 yllis n flan {litt. elles ont mis un 
œuf à la filie d'un tel), procédé qui consiste 
a tntrodurre Le bout de l'œuf dans:le sexe 
d'une jeune fille pour vair s1 elle à perdu son 
hymen ou pas}=—= lestreule Ceuph.)— suros, 


are des chevaux, 24. 


GLZ 

.agäluz ui, Îzd 
Tgsluzn— restes de repas. 
GLZM 


S____sgelzem ,iza. 
sgelzam y Ur sgelz1m — tailler à La hache. 


agelzim, Izd/agenrim/ägezzim, Tu / 





ayyezzim, AS. 

igelzimn /igelzam /igenzimn /ige z1èm ,I1y / 
iyezzma,A4$= pioche 3 pic; hache, herminetfe, 
hoyau. —= mors de bride, ET ed9ez21mM ugEr ru, 


J2y . sommet de la tête, ocerpuË. 





fagelzimt / tagenzimt (te) 
tigelzam (to pelrte pioche, perle hache ; 
Couperet, hachatte à prie, hrnette. 


6M kb 
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GM 





en 


| mir ; Emmy, ur- gmi —: éfre éleve (enfant), 


pousser, prendre (piente), croître, grandir e 1gma 
ger id halis, 7/ à été eleve chez ses oncles 
malernals e negma g”qun 1"em , JOUS AVOns 
grandi dans un même Viliages ur da fgemme 
ddva bla Ÿ aman, le mas ne pousse pas sans eab. 
) 


Segm/à . ssegmu, uY-segm1— élever, faire 





segma 


l'éducation d'un enfant, faire croître grandir. 
hallis ay-t-isegman, c'es sa lante qui l'a 

éleve. 

Jus tusgem 

tusgmi /a ttusgma , UY- tusgmi — avoir ête | 

eleve, éduque (enfant) iltusema wañad, 
rl a ete élevé à coups de baton . 

tigmi (te) 

— fait d'être eleve, éduque (enfant ), fait de 
croitre, de pousser (plan'e). 

tiseom (ts) 

== dsit d'élever, d edugier {un enfant), ait de 


faire pousser, de farre croître ( plante)eur tuhin 








tsegmi n‘lwasun, élever oes enfants n'est pas 


chose facile. 


GM kb. 


san 





ugem, Étagm , ur- ugim == puiser de l'eau (dans 
une source un puits), aller chercher de l'eau. 
«13 teddunt ad'd-39men aman $bah zikk, 
elles vont chercher l'eau de frès bonne heure. 
— être infecté, être rempli d'émanalions 
puantes (blessure, plaie )a quem uettib, {a bles- 
sure est remplie de puseyugm wuln-ns ,La& 
du chagrin, 1l à envie de pleurer. 

 — sigin , AH 

SSagam , UY- SAQaM =—— infecter, contaminer . 


® Sszgmn-as irfan aettib, les saleles onË 
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infecté ja blessure. 
agam (u /wa) 
—= Jction de puiser de l'eau, d aller chercher 





de l'esu. 





igm , AH 


— infection, contaminalion (d'une plaie, blessure) 





anagam (u) 
inagamn, tanaoamt (tn), tinagamin (tn). 
== celui qui Pursse de L'eau; qui va chercher 


de l'eau, porteur d'eau. 





-4$3qum (u) 


isügam — fontaine, source, pornt d eau. 


GM kb 





guma  Îzy 
tguma — refuser, ne pas accepler siquma 


userdun tawada, le mulet refuse d'avancer. 


GM 





gemgem 

Égemoim , Ur- gemgim = Murmurer, grommeler, 
grogner, chuchoter, parler à voix basse en apart. 
sännayh-tn la fgemoimn inger-asn UT 83 
may Yan ad ezzrun , je les ai vus en train de 
Se parier à Voix Basse , je ne 5215 pas Ce qu'ris 
veulent faire. 

dgemgem (u) 


igemgimn == Murmure; g'ognement, grogner Je, 





Chucholement, conversation à voix basse. 
a bu- ggemgimn — gregnard, mécontent . 


3 mm-igemaimn —= em. du précea. 


GM kb 


gma j wma /uma 





à. à v L 
ayt-ma —= {mon frere} .s ane , Len frère. CF m 


GM 





agamu {o), izy 


GM 


—— 3qum (v/wa), [zu 


Iguma — visage (peÿ.). 


GM 





tigmmi (to) 

ig#mma — douar, groupe de lentes dressees 
ei disposées en cercle ; groupe de gens places 
en vond; place centrale d'un village vu d'un 
douar. —> halo (de la lune), Îzd .— fiches 
noires failes avec de La suie et disposées #n 


rand Sur le nez. AH 


GM 
tagumt/tagunt (te) 


tigumin /tigunin —— coudée (unité de mesure: 





« } f. + 
du coude au poing ferme), utilisée pour mesu- 
rer les fils, les foiles. 


GM 





agmam {n“£urin) (u), Izd 


sgmamn (ntturin) — Érachee-artere. 


GM 


iguma / igumn —— levier de La culasse mobrie 
(arme à feu) Üsyn.:asukti,s-kE)= prvot du 
moulin manuel a 2Qum n Uzemmur, Un prvst 


de moulin en bois d'olsvier (syn.: famerrul, nn) 


GMD kb 
agemmad/34mmad / 3Zemm ad ,zd 





. . AL? 
1gemmadn —= versant d'une colline , cüte 

. : . vt 417? : / 
d'un ravin, berge d'une riviere ; cote oppase 
3 celui où l'on se Érouve. 


GMD dÉ gm? 





gemmed < gemmek 


fgemmad, ur- gemmid © emmañllofer; enve: 


lopper dans un Morceau d'etoffe au de Diprir. 





otoemmed” taslmuys $ Sa yhluën,elle a em- 


mailloté le bébé dans des morceaux d'etoffe 








uses. 

Tu tugemmed 

ffugemmad 5 Ur- tugemmid — être emmaillote, 
enveloppé dans un morceau d'etoike ou de papier. 





agemmed (u) 

— action d'emmailioter, d'envelopper dans un 
morceau d'éloffe ou de papier. 

tag” mmatt (ts), Îzd 

tig® mmadin pe Lange, morceau d'éloffe 





Servant de lange 


GMH 


gemmeh , Zem 





temmah , ur- gemmih — griller e tgemmeh 
agrum, elle à prillé le pain (ele l'a laisse brûler) 
oigemmeh memmis, la puni son fils. 
Tu___tugemmen 

tigemman , ur-tugemmih — Cre grille, Érap 
ui { pain, patisserie, gdteau) 


fr., ar. 


6ML 





Loamila . #em. 
lgamilat = gamelle, écuelie métallique, mesure 


de céreaies . environ 1 kg 700 ). 


GMA 





gemmen 
fgemman, ur-gemmin = disposer Ge 3 Éerre 


culhiuee er euvelfes en tronc ou en carrés 


; 
de manière à ce qu'elle refrenne l'eau d'irrr- 
gation ; diviser un champ à | arde de bordures 
en terre, pour l'arraser plant par plant. 
Tu__tugemmen 

tfupemman , ur- fugemmin— être dispose er 
euvettes, en Sillons ov en carrés pour être ïrri- 


gue ( terre cultivee, champ). 
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GMS 


—— sgemmen (u) 


— fait de disposer de la F0 cultivée en 


cuveltes en sillens ou en carrés 





gemmun (u) 
igemmunn == lerre cultivee dispese en cv. 
veltes,en sions av &n cavres de pee € & 


recevoir d'ezv d RARE 





tagemmunt (ty) | nee 
tigemmunin (ta), drmin. dv precéd. — rigole | 
pour assurer d'ecaulement des eaux aulour 

de La tente. 


GMR 





gmer/2mer, AS 
gemmer, ur-Qmir == chasser (gibier); dérober, 
voler du bétail, Tzy . 
Tu—_tlugmer 





tfugmar , UT- Eugmir ms 


être chosse ( gibier). 





lagemyrawt (te) 
tigemra win (te): 
______taïemrawt (t2), AS 


tizemrawin (tz) an chasse; grôter 


= proir, ii 


tanegmart (tn) 


—— chasse; vol de bétail, Tzy. 





anegmar (u) 


inegmavn == chasseur; valeur de betail, Tzy. 


‘’GMR 





nat AS, (u/wa) 
igmar* n— cheval (surtout chevsl de trait 
osttian à yyis, cheval de course). 
ur. (t)/tazmart (E3), AS . 

tig marin ( tg) (emploi rare. ÿ. Hebe ne 


—= jument. 


en Sp 


GMS 





tig®umst (te ) 


9 imas (t9*)— bas de la joue, machoïre . 


: mnt eee ei M meta een le etene teur = E te te En te ee eemn-r aie mr anne tr tt D rat mi re 
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GMS 
——— iqums (u-wa), AN 


igumsn — 05 de la hanche (syn.: agermim, grm). 


GN 
——— gen /Zen , fzû, A ÿ 

qni- a  ggan/ daan, 124,45 ; LI-QN == $8 Cou- 
cher, être couche ; dormir, s'endermir sur 
t'fudzi tassutt ad 1gen, la toux l'a empeche 
de dormir sl gann d ifullusn (tit. ils se 
couchent avec Les poules), 1Ës se touchent res 
for, des le coucher du solerl s1gen mimun ns 
(son mimun dort), il n'a pas de chance , Le 
sort dur est contraire (selon 12 croyance popu- 
laire, chaque personne 3 son mimun { person- 
nage mythique ? ) dont son sort dépend. 55 
l'on à pas de chance et que noËre sort est 
malheureux, c'est que notre “mimun” dort). 
sigen ssesd 1 flanta {le destin d'une Éele 
dart}, une telle n'a pas de chance [surtout : 
le n'arrive pas à frouver un mari) & een. 
35 sel mya g“udis (croyance populaire, en atcard 
grec le droit musulman. $e dié d'une femme 
enceinte qur, atteignant le terme de ls grossesse, 
n'accouche pas), le fætus s'est endormi dans Le 
Sein de sa mere. 
—= s'aliter, être alrté.s ayur- à sois igen, 
‘eneq ad izzey , cela fait deja un Mors juil 
est alileé, mais jl n'est leu jours 235 guéri. 
—= être aplabr, couché, incliné, courbé à adda. 
gen girden iwér- a5n umgar, quand le ble est 
couche, rl est difficile de Le marssonner. 
== découcher, être en couches (femme) à tpen $ 
terbatt elle à mis au monde une fille. 
a sgen / $zen 

Sgan / Szan y Ur- sein; szin— endormrr, fjrre 


dormir, donner envie de dormir; coucher alsçen 





v # - 
lwsfun, elle à couché les enfants, — étendre, 


rncliner, deposer sur le oln horizontai, co... 


Cher » 1sgen UN Z ar irden, {a plure d couche 
le be. —= faire cauver, mettre des œufs Vins 
le nid de la poule pour qu'elle les couveats gen 
i tfullust, elle à fait couver la paute. 

Tus__ Tusgen 

Éusgan ,ur- fusgin — avair êle endormi, averr 
été couche » La ylusqan umudin nma 3d "+. 
1fFeR uabrb, on endar£ le malade pour que .e 
médecin puisse «opérer. 

Ms mesqan 

lemsqan —— s'endormir récipr 

———Htaguni itg,/dZum, Aë 

Ciguniwin (ta)/ aZuniwin —= fgré de aormir, 
sommeil, manière de dormir, repos en positren 
2 longee —= fait de s'aliler, alitement. 

— secouchement eur as dzil tou la 
ithi$ar mayd ila yid {son sommeïl n'est pas 
bon.…), 1l dort mal il ne cesse de faire des 
cauchemars toute La nuïË à milmi taguni n° 
Emettukt-ns ? guand fa femme accouchera-t- 
elle ? 

- pl= moment d'iller se coucher, le coucher 
( généralement peu de Lemps apres de caucher 
du soleil js vwedfd ger te®uniwin , 7 es 
arrivé à la lombee de la nuik, au coucher du 
Soleré, 
—_—_ 35ç3n (u) 

—= fait d'endormir, endormissement ; fart de 
faire dormir, de coucher == fait de faire touver. 
—_— a5g“en (u) 

i5g%nan /isgan —= nid, gîte, endroit oÿ «3 
Roule touve , couvée; —= enclos exposé au Soit: 
ou les brebis se couchent eb où on les frait, 
Jzy ; endroit où les animaux passent ia nuit 


la 


ou se Yeposent.s 159"en ifullusn, poular der. 


amçun ; amzun, Ja 





ti 


1maunn Î imzunn = fœtus, d'apres {3 croy 


Î 
er | 


+ 


Gen nb fe ae teens cie ne eh 


PU Denise samedis me ee à : 
AA me an 2 RE mr CE in ne du 


Biens Ent le dia Fate dada ds ec dr REA à ce HE Go A D DE LE Len ra a ma à 2m ae LR A 





a 5 diète es 
























populaire, endormi dans le sein de sa mére. 


GN 

qu /zni ,A$ 

gi, à ne nn, Aÿ-—= coudre, ra- 
p'ecer, rätcommoder el pass. e assa ad gnun 

äham , dvjourd' hui, ils coudront la tente [as- 
sembler les differentes lentures et les coudre 
les unes aux autres). 


To tugnu 


ratcommode, rapiec£. 

tign (ta) Hzni {tz), AS. 
tigniwin/tHiZniwin, AS— fit de coudre, 
couture. 

agennauy (u} 

igennayn — coulurier, celui qui coud (essen- 
tellement couseur des linceuis sur les morts h 
fagennaut (te) 

figennayin (tg) — fem. du preced. V aussr 
abeyyad, h-uy-d 

tisegnit (ts) 

tisegna (ts) — grgurile 

1segni 

isegna == grosse aiguiue pour Caudre de grosses 
forles; carreief. 

timegnit (tm) 

timegna —— fil sersant à resier les frls de 


‘ DL t , ; + + 
thaine sur des EnSOuDiEaux dv méèrer à tisser. 


GN 
agunun (u), Ta 





igununn = cépucnon (de ojeliäoa où de bur- 
nous] e adoai immet heda g igYem la Rkatn 
regzen igunun , Juand il y à un mort dans 
le ‘rage, les hommes rabattent les capu- 

chons sur le visage (syn.: agelmus, o-l-m-5) 


ee 


lugni- à , ttugnu ,Ur- lugni —— avoir ele tousu, 


DAC LT anne AE 
PR de Ne 
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GNDZ 


_GN kb 


39%ni (u/wa), I2d 


ignitn=— dépression de lerrain, endroit 





abrite ; plateau entouré de collines; val, 
ravin © 4 g vg “nina gur tn itetta 
unzar,/s on campe dans un ehdroit abrite 
pour Eviter les rafales de sh. 


agunu (u), Tzy 





igunan== MM. 55, 4. précéd. 


GN 
tag” unt /taqunt (ts). 


digg" unin=— sorte de maïllet en bois, d'une 





seule pièce, à deux manches, pour enfoncer les 


piquets de {2 tente. 


GN kb Ur 
—— taggent , Lay Loge 
taggnin — grosse mouche jaune qui pique ls ï 1. 


animaux en éte ; Laon ? 


GNBR 


__ _— tagenburt ( tg ) 





Figenbar — cruche, gargoulelte que l'en 
remplit d eau et que l’on met dons yn endroit 


frars. 





agenbur (u) 
igenbar” n —— grande cruche , grande grrpnlette. 


GNDY 





3gendui (u) , ]zd 


igendau —— créle de cog. 


GNDZ kb. 
_—— sgenduz J'ayennuz (u) 

1genduzn /iyennuzn— veu (à sa naissance). 

eall itted uyennuz 34 da tsguyyu tehyutt _ 

(en n'est qu'apres que Le veau ait tété (sa mère) 


+: 


160 GND 


que a sotle agccourt en criant), se dit de 
ggn qui arrive en retarg où gui ne comprend 


gu'apres Cup. 





bagendust, tayennust (te, 


ligenduzin / tyennuz ii — fem. cu précea. 


GAD 





zgnid 'aznid (u), Eu. À $ 
ignidn fizanidn= fouffe de palmier- nain ; 


Cœur et régime du doum. 


GNF 





gennef 

tgenn af, ur-gennif— donner un coup de poing 
ou un Coup de tête Sur Le nez, faire Sargner du 
nez (par un œup)= Ë romper gg" dans des 
comptes. 

Tu___ fugennef 

tugennaf = avoir reçu un coup de porng ou 
un coup de tete Sur le nez, sargner du nez à 
cause d'un coup. 

M___ moennaf 


Emgennaf— se donner recipr. des coups sur Le 


Nez ,$e faire recipr. Saigner du nez par des Coups. 


GNF Rb 
sounfa / Swunfa 


S 


Esqun fa == $e reposer; souffler; reprendre 





haleine, être soulage airzem à lebhaym 4d 
tsgunfant, il 3 délele Les bèles pour qu” elles 
soufflent » ur isula bnadm ad isgunfa, 
l'homme ne connait plus ue repos a 59°1s 1swa 
3safar, isqunfa, rl es soulage depuis qu 1 4 
pris le medicament # ur 35 teguafa lhader-ns, 
dé n'est pas Érangurile , il 85e rnquiel. 
———siqunfs 

ssgunfa — reposer, Drocurer au repos. 


sissqunfa-t memmis zi Enerrat, son fils Le 


repose des labours. 





asqunfa {u) 


== repos, Calme, guietude ; seulagement. 


GNFR 

genfer , Zem 
foenfir , ur-genfir == bouder, se renfrogner, 
faire 3 mine « ddima La toenfir, elle 


boude lou ours. 





agen fer {u) 





igenfirn ne bauderre; renfrognement, ‘T4Y - 


vaise mine ? V anfur ,n-f-r . 


GNGM 

——— dgengam {u), AN 

Tgengamn — ouragan, tempête de pluie et de 
neige, vent trés fort » adday il Ugengam 

hatin is îkker usad, quand il ya une fem. 
péle c'est que à5a0 (bete fantastique qu? 

dévore Les hommes) s'est réveille [ croyance 


pepulaire). 


GNR 
——— 3gnv1 /agerri, AH 
genri Ên /igerritn — front (anatomie), 


Cf inir, nr). 


GNR 





tagnart (ts), Izd 

tignarin (to) — baratte, outre dans laqueits 
on agite La crème pour obtenir du beurre. 
otasekka n'tegnart, bitonnet taillé avec Îe- 
quel on troue la partie tnferieure de la 03- 
ratle el qu'on attache avec du fil el par le- 


quel on suspend La baratle aux montants 


(syn.: Fiqwuwit, gw). 


GNS 3" 


Ne 


Ses LISA à 
en in ae ose 
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gNZR 





lgens, mare. 
legnus Jar, peuple, ethnie e matta lgens 
uryaz- à quelle est la nslionalité de cet 


homme ? 


GNS kb 


agensu /agWens Ç nes, passer {3 nurt, 





V. ce verbe. 


igensa == rnlérieur, dedans, le dedans, l'inte- 


rieur; gite, endroit où l'on passe x nuïË. 


oseRSmen tislit s agensu, ls ont f21t entrer 


# . # - “r # : mt 7 ï 
ia mariee g É'tnlérreur (ae da lente). 


GNW 

signeuw 
ssapnauw, ur- signiw — Se couvrir, s'obscur- 
cir (crel, lemps) « 1signew Lhal, le rsel est cov- 
vert , rl fatb gr. 

igerna /aenna, Jzy.. 


gen wan Jigennatn ,lxd/izennain, Ty. = 


crel, firmament ; le haut (opposé au ras de sol); 


les airs, étendue de l'atimospnere.. 
tignut (te)/teZnut, Izy /dznut, AS 


tignaw (tg) —_—_— lonnerre, orage, grêle, A5 a La 





tsgwal egnut ({itt. le lonnerre parle), il fanne, 
il ya du tonnerre e teltiqs feonut, l'orage a 
eclate € tsgen fonut irden, l'orage a couche le 
le erahn, munn d idz ubrid, tut h- sn 
dénut ,thla-tn, AS, rls se mirent en route, 
mats 1l$ reçurent de la grêle gui les mil êres 
mal en poinË. 


1s1gneu 





isigmiwn /isignaw = nuage ( partrculrere ment 
nuage netr JIMON£ANE Un orage) tqgen $ 
iseonew, le crel esé obscurer par des nuages 

€ 


notrs. 


GNY kb 


nes gganuy 

gguni/gguneu , tganay / Liya nayiur-ggunu 
—— attendre, être dans l'attente; guetlere ur 
da ytyanz bu-wnlfus, celui qui n'a pas 
d'aide pour aire un Lravrii, n'attend pas e La 
ntyanay rebbi (nous siens Dieu), nous 
metéons notre espoir en Dieu. = compler sur: 
aftendre près ggn s ar 3 nlyanay meena ad. 
ah-tezwnd, el pourtant novs comptions Sur 
foi pour nous aider La î nlyanay ad- ah- 
terdeld imendi, nous attendons apres tai pour 
que Lu nous préles .des céredles. 

Ô saany /spann, AH 

sganay /sgann, AH—— faire altendre « da 





ysganna [qayd midden wahls, le caid f3rE 
Sbfendre les gens longtemps (avant de les 
recevoir). 

M __ moanat / myanai 

tmganay— s'attendre resipr. @ à nmuyanay 
g'mi n Ssug, nous nous aftendrans 2 


Uentree du sou£. 


GNZ gr. 
 _ legnaz£, fem. 
Legna xat— depour lle mortelle: cadavre, 


animal déneuille, LITLASSE 


GNZ 

————— Jgennuz < ggen du: Qu). 

1pennurn veau (a sa nitssante). Cf gn-d-7. 
GNZ 


tagenzat (te), Ixd 





tigin ziwin (to) =— margelle de purks. 


GNZR 
aunzer {anzarn, eZ. Cf. nez-r 


feunzur D Sargner du nez : 
<C 
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-..#figenzert/tigenzert (ta) 


tigen zar = narine —= maille, neud. C£ n-2-r 


GR Rb 





ger/yer/ Zar, A$ / inger 

— entre » a rebbi ylla lhir ger ifassen: 
n5l à Seigneur le bren (estentre es marns) 
ésten Len pouyarr ellan Tdamn gr-ah Cl ya 
du sang entre nous), naus 3vons des liens de 
sang aikker udida inger-asn ,une dispute à 
éclate entre eux,s 2d2 awal-a inger-ah, ne 
parle à personne de celte affaire emmengen 


v - * LS 
Zär-35n, 1ls $e disputerent entre eux. 


GR | kb 
ger /Zer , AS 
gri-a,ggar /ddzar ,ur-ori— jeter, rejeter 





lancer sgern ilan, ls ont fire au sort, ils 
ont fire à la courte parlle « iger aman, là 
jeté de l'esu, rl à urine s ur issin ad iger 
awal (il ne sait pas jeler là parole), rl ne 
Sart pas chanter ,il ne connait aucune chanson. 
oiger titt, sl jeta le regard, il regarda par 
dessus ge. a ur- dzin L'tegri tflut ger berra 
(dréé, La parte ne l'a jamais jete dehors), rl 
n'esÈ yamars sorti de chez lur e La yggar $ 
ifassen , 10 profeste, ri conteste, rl montre son 
désaccord en balançant Les bras viger ibfg 
uynna s bee den ((rék. rl jeta La téle dans 
ce qui 65Ë éloigné de lui}, rl se mêle de ce 
guT ne le regarde p35 2 iger-25 a$ddur (rl lui 
lança le pan de son burnous), il de supplrz, le 
conjurs + iger- 3-14 rebbi, c'est la providence 
qui 'amene , lu lombes bien, Lu arrives vrar- 
ment av bon mament. 

—= mettre (sur), charger ë grent azedda, 
elles ont monté un métier à tisser o igra 


tarist iliyyis, sl a sellé le cheval 0 ira 


GR 


jq' ray {rÙ s'est mis des cornes), rl est de- 
venu TnsupporÉdble, insolent, Lurbulent o 1ger 
sgqul bf tomart, rl à faït saillrr lz jument 
par l'äne e iger leil ger lemzyida, rl a mis 
son fils à l’école coranique tiger gif-s 
essenselt 55 393 ahyud, rl lui à mis des Ÿers 
aux pieds parce qu'il est devenu fou. 
Tu___ tuger 

tugri-a,ttugar,ur- lugri — être jele rejete 
lancé — être mis, charge o ittuora gr-s 
lbatel, on l'a aecuse à tort. 

M___mçar | 

fmoar — jeter l'un à L'autre, se Lancer 
YecIpr. ge. € [a lemgarn izlan {ils se lancent 
des couplets), rls s'altaguent avec des 
couplets chantes e mar igalln,vls se sont 


endaces, étreints. 





taguri (te) 

tiguriwin — gctron de jeter, de lancer, jeë, 
lancer » Éaquri uzedda, montage du metrer 
à Éisser. 

agari (u/wa), Izd | 

agariin (u)— 4alle, coup de feu, plomb, 





projectile 
tagarit (te) 
tresrin (to = mm. 55. g- préced. 





GR kb 


ager fazer, AS 





uger, ttager ,ur-ugir — être plus àgé; être 


plus grand (faille, salume), être supérieur 


(nombre, quantite), l'emporter sur... , sur- 


passer, être meilleur. e yuger gmas © tagzi, 
ré est plus g'and que san frère s tuger tissu t- 
inn ta, tiger ta ta-nn, yager-tent rebbi 43h, 
celte colline la est plus grande que celle-er, 
el celle-ci esË plus grande que celte autre, # 
Dieu est plus grand que Éaules (Les collrres ) 



































à {formule utilisée par les femmes berbères 
guy ne  Savent pas l'arabe, pour farre 
E feurs prières riluelles) o ur ë ugir imensi- 
nh (lit 1 ne L'est pas supérieur notre diner) 


ne L'est pas impossible de nous offrir à 





ssigr/ssaor, Ab, Tzy 

o \ | | 
ssagar — faire gc. avec exces, exagerer, Jverr 
ge. en plus; donner da supériorité à …, donner 


’, . s % —__. 
de l'imparlance à eïssior tamessi, #1 est 


d_— ssegru, Izd 

Ssegru — mulbiplrier, aupmenter, 2jouler. 

e Ssegrun iseRran ifrah, Les perdrix ont eu 
besucoup de petits. 

M___myagar 

tmysgar — être inégal (de laille, de dimen- 
sion, de volume, d ‘dge), Se surpasser recipr. 
our myagar gas” use09®a5, ils n'ont qu'une 
année de difference d'âge o à ddunit a ta 
toerd 14: 39g"a imyagarn _— myar nnih 
ad"t hexz3h ur 35 gaddah (chant),5 monde 
lu m'as charge d'un fardeau mal éguilrbre 
— bien que ] die CTU POUVoIr le supporter, 
Je n'en ar pas ey la torce. 


S 


tsmyagar — rendre inégal, fair des lofs 





semyagar 


ineqaux e 15eMU3Qar rebbi lar2aq, Dreu 
d{fri ue la fortune de Tiçon régale 

8 isemuyagar betbu 5 wksum, r/ 4 partage 
la viande en parts mégales. 

agar /igr, AH 

— fait de surpasser, d'etre plus grand, supe - 
rieur ; supériorile, avantage 

ugsr /uXar 

—= plus, plus que ; davantage, pire e wa Wgar 1 


Wa Q tagzi, celur-cs est plus grend que celur- 


GR 


d'une #adeur excessive e nssagr 3 flan, nous 


avons invité un tel [pour lui faire Bonneur) 
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{3 o it$a wgar-inw, r{ à range plus que moi. 
8 Foro | 
5 gur-sn imendi woar-nnun, Ts ont plus de 


grains que vous . 





25197 (u), AH, Izy 

—= fast de donner la superiorite 4, fait 
d'avoir une caractéristique (qualite ou defaut) 
exagérée | 





smuyaqar (u) 


nine 
ananas 


ine golite ; mauvaise d'ispositron (des 
choses), desequilibre; différence de forme, 
de taille, de volume, d'äge.….e 3] amuyagar 
n ddunit ! 3a ylluz , a ynga-t udis, que 
d'inegalites en ce monde | Certains meurent 
de füim, d'autres souffrent d'indigestions 
ldues 3 une suralimentation). 


magerauytmas ,Maf, ME: Mr ager -aulmas 





(qui est supérieur à ses Ÿreres), majeur (doigt), 


GR kb 





gerger 

tgergir, uy- gergir —= roucouler (pigeon). 
— boire d'un seul trait, goûlument. 
——— Jgerger {u) 


rautoulement — action de 








igergirn 


boire d'un seul frait, ru qui en résulte. 


GR kb 


jo der ,ÂH 

tggir /toger, AH / tgira == êfre le dernier, 
rester Le dernier, venir en dernier; resler en 
drriere, Suivre [a yzegq ur umnasf, 19gr 
umnasf, yili wmttin gg"immas, un groupe 
précède le corbillsrd êt l'autre groupe Le 
sul e Éogir- 45 Émara, 5 à finr ses jours dass 
{a misere. 

5 sgir /spira 


tsoir /Esgiva — mettre à {3 fin, Le dernier ; 





larsser en dernier. faire gi. en dernier. 


164 GR 


Tus_tusgir/tusgiva 

Efusgira —© étre mis 3 la fin, être faib en 
dernier. 

Ms mesgir 

msoira —= faire ge. ensemble ( l'un pour ov 
contre L'autre jen derniers mesoiran uddaz, 


. . + 4 *- 
ils en Sont finalement arrives au» mains. 





Fingira (tn) 

— derrière, arrière; fin; ferme ; bout 
(extrême) °2 lengirs, ä la in, en dernier 
lieu ; en dernier & ali tingira, jusqu 4 3 
fin ; 3 la dernière minute. 

———— angqaru (u) 
ingquya : tanogarut (tn), tinggura (tn) — 
dernier, qui vient en dernier ; extreme (qui 
esË au bout) e iga ançearu nleest [il est Le 
dernier du nid), c'est le benjamin s idda 
tanggarut {/rkt. il est park la derniere), il 
esl mort il tsË emprisanne à vie. 

— masc. seulement, derriere, postérieur hu- 
maîn s ajanest unggaru-ns, 4 ha wr- 45- 
ibuna (chant), quel ênorme postérieur est le 


sren, mais ji n'esl pas beau. 


GR 


Quyr (inace. seul usite), AS 





—= aller, parlir, marcher 8 ma ger teggurd o, 
où vas-tu? o al ggurn midden abrid n‘luda, 
les gens suivent {a route de la plaine. 

= qi, 35y iged " tggur d , Rae 
g- gbrid ad ur am ittezla.ubrid”, “prends 
de la cendre, ma fille, éb tout en marchant, 
Laisses-en lamber sur fon chemin pour ne 


pas Le perdre {tiré d'un conte). 


GR 
——— gerr, Zem 


fgerra —= avouer, reconnaitre. CA qtrra, q-r. 


GR 
—— gar/yar (prononce. plus fréquente), élé- 
ment invar. (suivi Éoujaurs d'un nem). 
== MIUVaTs, bil, grossier ogsr awal, ma- 


vaise parole, vilain mot. CA y-r. 


GR kb 
Ne agur /ayur (u /wa) { pronanc. plus 
fréquente). 

sgwurn /ayurn —= lune == moïs lunaire; 
mois » talalit n° waqur, apparËion du crors- 
sant eikka-d legmam à wayur-ns tisgg in 
(des nuages voilent sa lune de fous côtes), 
rl à des ennuïs , des problèmes e syur-a-d 
iddan, Le mors prochain eayur.a yzrin, le 
maïs dernier » ihf n'wayur, La fin dy mors. 
eayur- ns aa, c'est son mois {le mors av 
cours duquel elle doit accoucher) © ayur 
umlil{le mois Klanc), le moïs pendant lequel 


7{ y 4 nouvelle Lune. 


GR 
agrur (u), Izd 





igurar —= Las de pierres élevé en général 
four commemarer un évenement ou des acles 
d'un saïnt.== petit mur en prerres utilise 
pour la construction des fours ä pain. 

—= g'le, niche en pierres à gan agvur (rés 
ont élevé un Las de pierres), rls se sont re- 


« 7 = .* 
concilres 0 agyur uw ul, de lerrier du lièvre. 


GR kb 
igger , Îzd 





Togern, tiggert ; Ligoerin— ÿnfecand, sterrle. 
Fem. : vieille fille ou femme repudree parce 


que sterrle. 


GR RD 
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GRD 





iger( y)/ Tyer( prononc. plus fréquente). 
gran = champ, champ laboure, el ensemence; 
parcelle de lerrain, domoine + 1ger n'lbur , 
champ non Frrigéble oïiger n ddaw n terwa 


champ irrigable ebu-ygran, propriétaire lerrien. 


GR 
39“ra (wa), AE 





agriwn—= marmite percée pour la cuÿsson à 
la vapeur (utilisée surtout pour fa cuïssan du 
Couscous }. 

tagra (to) 


tagriwin (te) — seau en bois avec anse Ser- 





vant pour la traite , AN; petrt vase en bois 


servant 3 boire, [zy.— bord intérieur de 


l'œrl, 1zd. 


GR 





agru/azru (u) 
1g®ra / ira grenour Île; crapau de agru n'fbur 


crapaud de ferre ferme. 





tagrut /tazrut (te) 
tigra (te) / tiïra (tZ7 )— grenouille. 
otszrut n essalihin, reinelte. V aussr 


alefsa, Lf.s 


GR 





faggwurt < tawwurt 
Hiwira— porte, issue; passage — parcelle, 


lopin de terre. Cf. w-r 


GR 





tagrurt (ta), AN 

ligrurin (tg)— fête donnee la veille du ms- 
riage par le pere de la mariee (la réremonie 
de L'application du henne à l3 jeuns fille à 
lieu pendant celte féle.) 








GR ital ?ar. 
lgirra, fem. | 

lgirrat — guerre; combab. 

OR esp, ar. 


col. 
— tabac; cigarettes e da yss loirru, AH 
{rl boit du tabzc), rl fume. ‘ 


agtrru (wa) 





lgarru/leirru, ie $g- 





açirrubn = cigarelle | 


CRB | L 0h 
agerrab (u) | 





igerrabn=—= parleur d'eau, vendeur d'ezu. 


a0erbib (u}:: 





igerbibn == outre en perv de chevre que 

porte Le vendeur d'eau l'elle est genérale- | 
ment enveloppee de torle de jute mouillée 
pour maintenir la fraicheur de d'eau). 
GRBZ kb 
——— agerbuz (u), Izd 

igerbaz=— ovfre en pess de chèvre , qui 


s'est durcre. 


GERD 





aqurdu lu), Izd < äkurdu 
igurdan — puce. CF kr: d 


GRD 
—__ Lgverd 


ar. 
td Legwe rd =— foin; foin emballe, aurrage +. | 


GRD 
——— gerd / uerd 

tgrad, ur- Qrid=—— tordre Le cou, averr Le > 
cou tordu ; détacher, se détacher, être détaché 


, : : ‘ do 
au niveau d une artieulafion, d'un nœud 
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(végétaux) 0 igerd afullus 21 hengi, rÙ 4 
lordu le cou au poufet. 
agerd /ayerd (u) 


: a - # 2 Le 4 
igerdan Jiyerdan — partie rélrecre d'un 





ergane, d'un objet; encolure — partie de- 
primee d'une crête montagneuse, col oagerd ml 
talbugt, col d'une bouterlle. — passage 
d'une saison à une aubre. == varx e iggen-35 
ugerd , rl est enroue, phone a izil-3s ugerd , 
il 4 une belle vorx,e bu-wgerd — qui parle 


haut eë fort.n m-ugerd == fem. du préced. 





tamgertt (tm) 

timerad (tm)=— cou; col; encolure + Qur-s 
tampertl ulgem (il à un cou de chameau), 
3 un long aus tbbeuy- as tmgertt 1 wleffas, 
l'encolure de la tunique est déchiree. 

— par txË.:personne, vie humaine; respon- 
sabhilité morale s unna ynQan tamgertt ad 
ifru ddigt, celur qui commet un crime dort 
payer Le prix du sang a ayd° temgrad | 
3yd inga l'que de gens 1 à tue le gib-as- tt 
hf Fmgertt-ns, je {3 mets (affaire) sous Ea 
responsabilité, sous La protectron. 

Dans les formules de serment {s'emploie 
avec hf, sur)» hf tmgertt- inw (lit£. sur mon 
cou), la formule signifie : que le couteau 
branche mon cou si j'ai fil ceci ou cela”. 
ohf tmperti- inw mei uSerh, que mon cou Soit 


2 . = r + " * 3 * # 
tranche si j'a vole, je jure que je n'ar pas volé. 





amgere (u) 


imegrad = long tou, gras cou. 


a9ezzaf umgerd—= (celui au long cou), 
Creogne. 
.hellemgerd, Izy — vertèbres cervicales, 


nuque. À ausst hengi, h-n-9 


GRD 





3oerd (u), Tzy 


GRD 





igerdiwn == poste (syn.: igir, g-r) 


GRDF fr. 
—— gerdef 

toerdaf ur-gerdif — 5e mellre au girde- à - 
vous —= vester debout; refuser de bouger, de 
s'en iller sigerdef Jat-as il resta debout 
devant lui (refusant de bouger }o gerdefn 3 

lqsyd,rls se mirent du garde à- vous paur 


saluer le card. 





agerdef {u) 
1ger difn— fait d'être, de se mettre 3 


garde - J- VOUS. 





gardafu 


— garde-3- vous, salut mrlitatre ‘ 


GRGF 





gergef 

Égergif, ur-peroif=— avaler d'un toup une 
grande gorgee de liquide, boire 3 grandes 
Lampees o igerget fatbettatt n ugqu, rl a bu 
z grandes lamptes une bouterlle de lait. 
agergef {u) 


igergifn=— fait de boire à grandes lampes, 





d'avaler d'un seul caup de grandes gorgee 
d'un rqurde ; lampee. 


GRGRT 
grigert 





tori rit étre parfaitement horizontal 
et plat (sol), étre aplati, aplant (terrain). 
[a zedgen g umazir igrigertn ,ils campeni 
dans un endroit qui est plab sigrigert 
wansa a la dig-s teplugulh waman, el 
endroit asb plat, l'eau y stagne. 

S__ segrigert | 
Ésegriqrit — rendre horizontal et plit 


(sol); niveler » Poser horizontalement sur 




















« ER ES SE APM 
re AN PRE rer EE RAR Nr 


ee 





SRE NT AR Er A met 
Pass PP ter Rene PVR 


S 


ESPN NES 
ARRETE 


as 
“5 








le sol, coucher — haillonner, fermer La 
bouche, Izi . | 
Tus—_ tusegrigert 
fusegvigrit — étre rendu horizontal et 
plat , être nivele, dplati. 

agrigert (u) 
igrigertn — Éerrain, endroit plat, aplatr; 
plat pays. 





GRGS. 


 _ _— gerges , Zem. 





teergas jUT- Qerqié — s'etendre de fout 
son lang sur le dos eigerges ger tafuut, 
il s'est élendu sur Le des du soleil. 

Ô 
Sgergas ,UY- 59e rgis = étendre ggn sur le 


dos. 


sgerges 








agerqci {u) 


ee. fait de s'etendre sur le vs. 


GRH 





gerveh , Zem 


terrah, ur-gerrih == sremuder, feindre 
fire semblant, jouer 3. — pers'fler, leur- 
rer, $e jouer de (avee hf/hjeurt 440 
sl tort semblant 


d'être malade, 7l eint la maladre » ia 


53 925 La itegerrah, 


iteerrah hf gmas, 31 persrfie son frere, ni 


se moque de lui. 





goerreh (u) 
igerrihn == far de ferndre, de faire semblant 


de simuler, feinte, comédie, sirmulatron. 


v 


GRZ 





v 
gerrez 
+ v“ . Y / 4 : 
gerraz, ur-Qerriz —= couper les fils apres 
qu'on ait tint le lissage, égaliser en coupant 


(des franpes, des dentelures..….)=— être plats: 


GRM 


0 La Fgerram ugnin essetrani, Le 


ph re 
> 


467 : 


court (nez).etaerrez ze lahl, elle est 
sans famille , elle n'a pas de parents 
(proches où lointains). 





age rez (u) 

1gerrizn — action de couper Les fils apres 
l'achevement du t jssage , s'cévon d egaliser 
«n coupant (des franges, des dentelures .….), 
pl. seulement : fils qui restent attaches aux 
ensouples apres qu'on ait retire La piece 


Éxssee o Qan Waraw-ns ioerrian ,5es enfants 


sont devenus orphelins, fs sant nepliges : 


zbandonnes .=— était d'un nez aplaëi, court. 


GRZM kb 


ager zum {vu} 





- v +. 
1gerZumn = gorge, drrière- gorge, æsophage | 
oiffeg-as-d ugerZum (+2 porge est sortie), 


rÙ à Ln gortre. 


GRM 





gerrem, . 

lgerram , ur- gerrim= grignoter, ranger. 
Laprn 
grignole des caroltesatoerrem mur gi 
irden, les sauterelles ont rorrgé Le ble. 





agerrem {u) 


== dctron de g'ignoter, de ronger. 


GRM 





ägerrum (u) 
gerrumne= qur n'a qu'un: seule corne (ani- 
mal), I2d == ovrn sans tornes — concombre, 


Îzd; melon vert, Ter. 





— tagerrumt (te )— féminin du preced. 
(sens 1 et 2 )— mesure de {3 longueur dy 


Coude au porng, zu. 


GRM 


nee de Re AA de etat a mere ram 
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ag“erram {u) 

19"erra mn saint; marabaut; personnage 
saint; filtre de politesse, de respect albri- 
hue à une Dersonne age - 

bu- ÿe“erramn (emphase douteuse), AE — 
septième mais de l'annee Îuynaïre [corres- 


pendant 3 bu- ymersidan chez ss À M ). 


CRM 
_ _— germes, Zem 
termis ,ur-gcrmis TZ éroquer, froyer Cavec 
es gents}e ia ytgermis kawkaw, rl craque 


des cacahouètes. 





agermes (u) 


— gcéton de croquer, de broyer (avec les dents 


GRN 





agen (wa), sg. coll. < awwern. 
—= farine. Cf. wrn 


ÇRN ar. 


Lourna, fem. 





LoWurnat— dbattoir; endroit du marche 


# ; 
Yeserve aux bouchers. 


GRND 
———tHigerrett (te) < figernett , ay 
tigerrad /tigernad (tg)— évbercule d'aspho- 
dêle. 


GRNÈ | kb 
gernuns ,Jzd /gerrus, Jzy, AM 





; CL] 
— cresson; plante herbacez comestible . 
« v . . A ‘ 
oi wnna d-isegma gerrus ! (rnjure){o celui 
# + ’ , À . . 
qui à été eleve avec du cresson !),0 or qui ne 


mangeais pas 3 la faim! 


GRS Rb 


GRMS 


(nous l'avons trouve comme un soc }, vd start 


—— gres 

gerres, ur-gris — geler, être gelé; Se Cogçu- 
ler; se solidifrer 5e figer, être caille e igres 
ugelmam, le lac 3 gele sigres ugqu 5 Lhekk, 
le lait est caille sous l'effet de la présure. 
ogersen-as idammen ddaw ubettan,1la un 
caillol de sang Sous la peau. 

agris (u), Sg. coll. 

—= givre, glace , gelée qui sa forme sur l'eau 
(opposé à iwvi,v. ce mot)— froid glacial. 
—= engelure o La yddar ugris £ igerst, LA 
gele en hiver e it] as Ugris idarh rl 3 





3 


des engelures aux pieds. 


GRS 





9 sgers 

Segras, ur - segris — hiverner, passer d'hiver, 
demeurer av village pendant éranshumance 
d'hiver (syn. : Setta, st) 

————tagerst (te) 

Éigersin (te) (rare) = hiver, période là 


plus froide de l'année. 





amssegrs (u) 
imssegrsen — hivernant, qui resle au 
village pendant la trinhumance d'hiver ; 


gardien des silos pendant l'hiver. 


GRS Rb 
tagWersa (te)< taRerza, v kr 


tigWersiwin (bg) s0c de charrue « 1skir 





. LI 4 
umzil tagŸersa, le forgeran à fabrique un 


soe de charrue e nufa-t-inn 193 tagWersa 


der a mort depurs longtemps quand nous 
l'vans trouve . 


3Q“ersa (u) 





ig“ersatn © grand Soc, mauvais sec 





amggarsu (u) 





GRZ 


impgursa — courrore, snnedu de fixation 


du Soc. 





agvus (u/wa), sg. coll. AN 


‘ —— oreillons (maladie) 0 dig-5 agrus, rl à 
les oreillons. 
GRSL kb 





aqursel (u) 
igurseln = chempignon (plante) (syn.: 
aérum-iydan, drét pain des chiens). 


GRSN fr. 
es lgers UN, mast. 


id (gersun — caleçon, culotte, “short” 





talgersunt 


talgersunin — dim. de precéd. 


GRS 


ggers, ULELT 





id ggers — prece de monnaie ancrenne, querche, 





tag®rist (te) | 
FigWrisin (pe mm. S$. Q. préced. 


GRS 

_.._— lgers, mase., Le 

== membrane; cartiiage. 

Lgers ume ZZUQ = lobe de l'orerile. 
Lgers n'wanzarn— cloison du nez. 


v 
Lgers n'wul — pointe du sternum. 


GRTL | kb 
agertil /atertil AS 





igertiln — vafle en alfa eu en palmier 
nain, générale ment brodee . 
agertil amsusad ,Izd=— note en alfa. 


agertil bu uherdan— natte 3 rayures. 


469 


Azwur Éislilt $ agerbil (HE. il a précède 
la mariée à la natle) il n'a pas le sens 
des convenances ; il manque de delica- 
lesse ; sl est smpertun fil mel Î3 char- 
rue devant les Bœufs Co): 
___—tagertilt (te) 

frgerti Lin(ts) =petile natte. 


GRW 





agraw (u) 


Lie wn —= rassemélement : assemblee, 


réurion ; cercle forme par des danseurs, Lu 
3Qr3w n rrma, réunion des Lireurs d'élite. . 


tagra ut (to) 





tigrawin (te)— groupe le gens en Érain 


de conyerser. 








GRY 

39q"rey \u) < auwrey*/awuri, Izd. 
== gifa; sparle. Cf w-r.y 
GRZ 

graz , ÂN 


toraz (se conjuge Seulement 3 la forme 
impersonnelle . sg. fem. et 3 l'aide des pro- 
noms régimes pndivects)== se repentir, 
regretter e tegraz 191 (trfE elle regrette à 
or #), je regrelle , je me repens otegroz-as 
lig ur iddi,rl regrelle de n'être pas parti. 
emes ur tensimm à lqauyd ad-awn toraz, 
ST vous ne répondez pas au caïd, Vous Vous 
en reptnirrez. 
pl mmegraz 
temmegraz — regretier, se repentir; avoir 
des remords ; se retyacler; revenir sur sa pre- 
messe , sa parole , san engagement e immegraz 
alu d- idda, rl regre bte c''être vent e ak 


may gib Skkab dig- s gg"ceh ad mmegrazh, 





110 


je doufe de lout ce que 7e fais et J'at peur 
de reoretter de d'avoir #art. 

Sm _ semgraz 

tsemorsz — faire regrelter ; faire rétracter. 
siceyyeb-as tagmart-nna ysga alby t 
isemmoraz, 3 dit tellement de mal de 52 
nouvelle jumenË qu'il lui a fait regretter 
de l'avoir achetée. 





- immegraz {u) 


—— fait de regretter; regret ; rétractation ; 


remords. 


GRZM 





agerzem (u)  rzem, Izy 
igerzmen — rigole d'irrigation branchee 
sur la seQUia mère. CA v-z-m 


GRE ar. kb 


——— guerres 
foerrae , UY- Qerrie — roler, srucler a 1gerres- 
35 dwal ,#/ lui à dit La vérité, ce qu'il 
pense de Lur. 

agerree (u) 

igerrien —— rot, eructation. 





GS 
—— 9565, Tzd 
feosis ,Ur- gs — Ériss onner, Érembler, 
greloter 
tigsest (tg) 


tigsas QUE frisson # umzen-t”legsas n° 





tawla, il 3 des Lrissons de fièvre. 


GS 





quss 


tgguss — étre en pente, incliné Cendrark, 
lerrain)e La nubennu tisirt gg“ ansa £ 


toguss terwa, nous construisons le moulin 








GRZM 


a eau dans un endroit où 3 rivière est 


en penêée. 


GS 
…_——sg35is (u), AH 

1935150 — sorte de plante 3 fige depour- 
de feuilles. 


Vue 


(2) 





391551 {u), AN 

1gissa— espace entre la peau el les ve le - 
ments av dessus de la ceinture { femme). 
(syn. : ahbu ,h b).V aussi : awsi w.s. 


GS kb 





— 39®us (wa), [2y 

ag" usn (wa)=—= 05 du maxillarre . 

tag“ust 

t: gusin(te)— pieu de metal ou de hors ; 
piquet, jalon e iwt tigWusin i wbam, rl a 
enfonce les priquets de la tente e iggen 
aqyul ger tag ust, il à attaché l'ane 2 un 
piquet o iwt-3h taç®ust 25 ssbah (/réé 74 
nous à enfonce le piquet depuis le matin), 
rl nous sit attendre depuis le maîrn, 


nous l'allendons depuis le matin. 


GS 


—_——Tag®ust/tawust 


Éigwusin / tiwu sin(t)—= sangle (place sous 
Le ventre des animaux, fixent [2 selle ou le 


#zt) . 
GSF 


agasif/ agusif (u) 


igusifn — g'boulee; averse. 


GS 








aqasur (u), Izd 





igusar"n/iquêurn — malheureux, malchanceux. 





tagasurt (te) 
tigaSurin (toi fem. du préced. 


GT 


sgatu (u) 





iguta == prquet ; grend pieu, AM—= cable, 

corde (en matière animale)11d,AH eo isdur 
iquta 1 wbhir, »/ a entoure le jardin de 
piques ® ad-3$ yrdr rebb: iguta: ({rtE. que 

Dieu l'enfonce des piquets), que Dieu te 
rende parslytique, que Êu ne puisses pas 
bouper / 


tagstut (te) 
tiguta (te) — dim. du preced. 





tagatut n° tharda — longe- portrait. 


GT 


fr. ar. 


leatu/ lgitu , 35€. Sg. coil. 





—= géteav, patisserie 3 base de farine. 
talgatutt (tt) 
talgsEutin (tl) — nom d'unite . 





GTY 
—— tagettuyt (te) 
tigetluyin (tg)— Éresse ou leuffe de che- 


veux sur de vertex. 


GW 





figewuwit/ tiywuwit (te) 
tigewwitin (te) baratle; oufre en peau 
de chèvre dans laquelle on bat le lart. 


(syn. : tagnart, go r ). 





ATA 





GCWE 
225u/ayaëu (u),1zy, Zem GW 
iquéa — grmature de selle. aQ3w3 Qu), AH 
igzwatn — cou long 
GSR mm-uQawa —— celle av long cou (femme) (la 


longueur du cou élant l'un des canons 


esthétiques de La hezute feminine. 


GWD aie + UT 


gewwed 





tgewwad ur- gewwid —: guider, lenir par {a 
main pour guider ; orienter; montrer la dr- 
rection; se diriger vers ….eigewwed adergal 
ad ibbey abrid, rl 3 aide l’aveugle à Éra- 
verser La route en Le tenant por La main. 
— conduire un animal en le tenant en 
laisse derrière ser. 

Tu — tugewwed 


ttugewwad, ur- tugewwid = etre guide ; 


oriente, condurt [animäi). 





agewwed {u) 
= guidage, orientatron ; conduite (d'un 
animal en le tenant en ue derrière soi). 





agewwad (u) 
1gewwadn ; fagewwatl (to), tige ww a din (te) 


—= qurde ; conducteur [d'animaux). 


GWH 





gaw hi 

teswah — pleurer fort on se lamentanét rs 
d'un deur!. 

M__moa wah 

tmoswah — === pleurer fo-E ensemble en poussant 
des cris Lors d'un deuil. | 


GWL 





tigiwelt (ta), Jzd 
tigiwal (te) canine (dent). V. duss1 
tugmest , g- ms; ugl,o-l 


AT2 


GWL 





aguwwal (u) Jaygs“al ,ÀË 
iquwwaln/1yeg#aln== entre. jambes du 
pantalon bouffant ; le bas d'un vélement 
qu'on relève paur parier des objets. 

bu- wygg%al — pantalon bouffant, séroual 


traditionnel. 


GWM 
———taggwimt (te), Iz4 


+ « . À - 
tiggwimin he )=—— cou dee. 


GWR 
gwr , Iz 





foi Wir $e mettre sur Son Seantauy igty 
umudin äd igiwr, le malade n'arrive pas 
a se melËre sur son séant. 

aoiwr (u) 


#“ 
— fait de se mettre sur son Seant. 








3sQiur fu) 
isgiwar"n— franchée de combat; position 


d'un combattant dans une tranchée. 


GY 

3091, Tzd 

taggay — lonner CELLES taooar legnut 
ter uzwu hatin d ssmaym, quand rl 
cine (quand il ya des orages }ef que le 
vent se lève c'est alors le debut de la pe- 
riode La plus chaude de l'année. 

aggiy (u-wa) 

aggiyn /aggin (u-wa)=— fannerre, orape. 








GY 
390 (i) led, AS /ag, AH 
tag9 (i)/tagy ,uT- uog(i)/ugiy— refuser, 


rejeler, renancer s« nessutr-asn tarbaf, again, 





4 : 
nous Leur avons demande la main de leur 


GWE 


fille, mais 1ls nous l'ant refusée s mek 
{5 trid nra-k mek tuggid ma k®n vih 
si ty veux de moi, j accepte, mais si tu re- 
fuses qu'aï-je à faire de doi ? 
Tu__tuuiey /tyigy / tyagg 

fys99a — être refusé, rejeté 0 tyagy- as 
lehdemt, le Érsvail lui à éte refuse. 
M-__ muyagiy 

Emyaçay— se refuser récipr. ge. 
BUS AS 

igin/igign — refus, reje. 





GY 


gevs ; Jzd 
Équy — titer, palper, tavcher (syn. : hada, 





qis, self) e iguy-as aters s ufus 12Zeu 5 
lg“dert n°rebbi, ï{ lu à touche la bles- 
sure avec la main et elle à disparu (là 


blessure) par la grâce de Dieu. 


GY 





19g3y 3332 (wa) 


aggayn (wa)= joue, bajoue, machoïre. 

s isbedda 2ggayn,7l esÛ devenu Salrde (sante) 
1 à de l'embonpoint ala Rkatnt"bewtmin 
3ggayn adday immet hedd, les fèmmes 5e 
lacérent les joues en se lamentant pour 
pleurer un moré. 

bu-wagoayn == jouflu, qui à de l'embonparat. 
taggayt 

faggayin—= joue, petite joue. 

agay/aga , Tzi 


2g3in — maitre d'une bouchée. 








GYH 3r. 


ue 
teyyah ,Ur- geyyih —= suppurer, être plein 





de pus (plaïe, Jhcès….)eigeyyeh-3s uters, 52 





blessure Ssuppure 


loih , MSC. SQ. coll. 





= Du, suppurelien. 


GYL 

ie 

toeyyal ,ur- geqyil —= (s') enfermer, 
sequesbrer, retenir (par La Yorce), clortrer. 
eur da tgeyyaln imazion tiwtmin , es 
berbères ne cloîtrent pas leurs femmes. 
eigeyyel-nn @ taddart-ns, 1 s'est enfermé 
chez lur. .. | 
To tugeyyel 


tugeyyal , UY- Eugeyyii —— voir ele enferme, 





sequestre, relenv par force e itugeyyel- nn 9 
fas, sl à été retenu à Fes, on l'> empeche 
de quitter he. 

M moeuyyal 

tmgeyyal — s'entermer les uns les autres, 
s'enfermer ensemble e moeyy3ln z1 $ssbah, 
Ur nssin mai da Zrunn,r/s se sont enfer- 
mes depuis le malin el nous ne Savons pas 
ce qu'ils font. 

ageyyél (u) 

igeyyiln — fait de retenir {par la for ce) ; 





de (s’)enfermer, séquestraiTon. 


GYL ar. 
——— giyl /geyyel , Zem 
toiqil , ur-giqil —= faire La sieste, faire vn 
petit somme apres le repas de lz mr-yournes 
— se mettre à l'ombre, s'abriter du solerl. 


—— attendre depurs longtemps ogeyyeln 


ozi saska d nttat toeuyel, elle attend 
depuis le matin. 
agiyel (u) 


tgiyiln — sieste pelrË samme äpres Le 








GZ 


izgarn, les vaches 5e sont mises à l'ombre. 
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repas de la mi- journee . 


GYN 

gsyun, mase. fric. 1q3 yun, il est 
un) AË . 
19 qayun == Abou leuoh.). 


GYZ 


sgayz /ayayz ( 
1quya7 /iyvyaz, AM, zu Jigayzn, Izd. 





== veau (sevré)— chameau au dressage Ed 





tagayzt/tayayzt (to) 
tiguyaz /tiquyaz — fem. du préceéd. 


GYZ fr. ,ar. 





lgayz, masc. 

—= pétrole (pour l'allumage) g sGusn 
tafunast 5 loayz is dig-s ÿsid, sls onË 
pétrolé la vache parce qu’elle est atleinte 
de rage. 


GZ 





g"ex 

toWez jur-gŸi1== descendre (rntrans.), 
débarquer e 19%ez g"g'anv, il est descendu 
dans ie purts e La yttaly ar itoŸez 1 
wsavag, 71 va el vrent dans la rue. 


9 


& 
stg ÊZ 
SUQU2 — farre sauler en contre-bzs; {sire 





descendre , aider à descendre @ isegez afqir 
2eç- 9” jyul, rl a ardé ie vreiliard à descendre 

A # 
seg%ez-tn lRar, le car les a de- 


de l'ance: 
posés etseo"ez-d ddra 25 ssduh, elle à 
descendu le maïs de la terrasse. 


uguz (wu) 





— action de descenclre ({intrans.), descente, 


# aussT : der ,d:r 


pente. 


AT4 62 


tiozi/tiyzi (te) 
Lioziwin — ficelle roulee en crin (de 


cheval) aétachee au fond du tambaurin pour 


qu 1Ü resonne. 








igizzi (to), lzy 
figizziwin (ts) — entaille cireulaire; 


encoche. 


GZDF 





S Sgez def 

Ésgez dif,ur- sgez dif — étre desœuvre, 
arsif, errer, vagäbander, aller eË ventr sans 
rien faire #lla 1gerrimn gas La tsgezdifn 
e igrem, :/ y 3 Beaucoup de jeunes gui 
chôment au yrilape. 

agezdef (u) 

igez difn = fubilites; menu fravarl, petrt 
boulot qui n'est pas bien paye. 

3592 dif (u) 


1seo1difn == vapabondage; desœuvrement, 








nn. Ca * 
oïsivele, paresse ; nonchalance. 


GZDW 
——— igezdu /igezdw ,J2d 

igezdwen=— bien en bétarl, AN — douar, 
ensemble de la Éribu, rassemblee avec 5e5 


lentes et ses fraupeaux, Izd, Fey . 


GZDM 
———tLigezdemt (te) 
== palmier n31n. 

1gezdem 


Z= mm. $5. 4. preced. 


GZG 
—— igizeg /iyizeé, AN 
4355 igiteg —= nom d'un jeur d'elle où rl est 


. . / f 
rnterdit d'abreuver les rmautons. 


GZL Rb w.z-l 
gzul, AM/azii, An, Îzd. 

gezzul,ÀM , tozul/tozil, AH, Izd— être 
courË, raccourc1; ere petit {de farlle) ètre 





+ « + + . . À . 
rétrécr, Se retrecrre igezzul am uder"n,7l. 


est petté comme un gland etgezzul deffast, 
{a l'unique est courËe e gezzuln Wussan Q 
tgerst, les journees sent courtes en hiver. 
5 segzul /segzil | 

ssegzul,ur- segzil /segzul = réccoureir, 
rapetrsser, faire courbe 1seozul israwla, 


Jl à raccourei le pantalon. 





Eagezli (to) 
— etat de ce qui esË court, petit; petrlesse, 


rateourcissement. 





squzlal /aguzzal {u) 





iguzlaln /iguzzalfn — court, petit, 
courtaud, raccourct. 

taguzlalt /taguzzalt (te) 

tiguzlalin / tiguzzalin (tg)= fem. du préced. 





6ZM 





tagezzumt{to), Izd 
tigezzam(te)— guolrèet, platsanterie que 
se lancent mutuel. les rrma lors d'une 


assemblée. 


GZMR 
agezmir (u),5g. coll., AM, lai, Zem 





—— jonc { plante). 


GZR ar. 


gezzer 





tgezzer y UT- Qezzir — bailler, decouper de 
la viande ; déchiqueter (une charogne). : 
agezzar (u) 








ee RAS ds sie 


DE dés ee 


SR NE 











ASSURE AP TARN PRET FA NE 


RDS ARE AN EG A 


SAME er ne 


SFR ARE se à Ca 





RTE ARS ENTRE ER RER D AR A 


GED 


igezzarn — boucher; vendeur de viande 


dans un marche. 
Éagezzart (te) 


- Or 
—— boucherie, metier de boucher 





GZY 

tigezz au (to), 1zd 

tigezzayin (te) 'atouage (dessin). 
toa-as tfegqirt tigezzayin Q tadawt 


ufus, /a vrerlie lui à tatoue Le dos de La 





mdrr. 


GZ L kb 
tiozelt (tg) 

Ligzlin (tg)=—= regnon, rein eur da tettan 
iregzen tigezlin, les hommes ne mangent 





pas les rognons. 


6ZM 
| gzem/gedzem , lzy 

toezz 3m /toedz im, JU — découper Ge. en 
tout petits morctaux ;enlarner Les charrs 
(ligature)e igzem usärif idar°n ugyul, 
l'entrave à entame Les pieds de l'ane. 





a9zam /agçedz am (u) 


FA 
— gctron de decouper en pelrts MOT CEUX , 





élit de ce qui est découpé en petits mer- 
Caux ; déchirure, incersion {dans {3 chair, 


die à une ligature). 





ATS 


GZW 





tagziwt (te) 


ttgziwin (tp demorselle, jeune fille, AË; | 


Jeune femme mariee où d'vorcee, AH ; jolie 


femme. Iz0 


GEB 





ag3€bub{u), Izy : 
igecbubn ee dos (surtavE haut dy des), 


vertèbres cervicales —= 05 saillank, 


tête d'un os. 


GED ar 
geed 
fgsad jure qEid — Se ever, se mettre 





sur sen seant, se lever eË£ marcher 
(malade) igeed ad it5, sl s'esË mrs Sur 
Son Séant pour manger 8 ayur afa ur 
tetid umudin, le malade n'à pas quitte 
Le lit depurs un MOIS. 

9 soeed 

sgcad ,ur-segcid — farre se lever ; 
mettre sur le scant, arder ggn qui 
est étendu à S'asseoir ou Se lever; 
meltre debout + isgéed amudin ad 
isw ahrir, r/ à grd: le malade à 
se mettre sur son seéint pour prendre 


de la soupe. 





Er op ete re. 2 rer toi de RAT D AN PRET LITE AT enr Here SERRES ASH Vaso a se 
Pace PEUR ORAN ERSAREE RTE VER RE PR ARN 
Ÿ SAT: 





s 
rene een P APR EN 5e ErrRpi AY EE pe 






1 ie - SEP Ari set SE 4 
ere . - Jus ... 
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méme brut au aeapn era du ss re mgrd en mont RÉ = En EE LES à nn es Fr = * F 
me uv an … 2 tt am at ee BA : 54 
AT rt 9 3 n Au PAREPV A 2 QE RENE TM APE A A TN PS ANNEE NES A TE or A Pr RE RAM AAA TO PQ AA Am 
La, = ” ur #4 





ga ; forme réduite de ga. CF. gr 





— particule de futur introduisant un 4o. 
OU UN INC. » 3gmar 3 a yseg , c'est un 

cheval qu'il acheters « milmi à 45 teddum ?, 
quand partirez- vous ? 

G kb 
F 





uq - 39, tag / Hug ,Ur-30 /ug = prendre °3q-a5, 


prends !_fiens le ma-$ yaqn 2 qu'esl-ce qui 
Le prend 2 gu'as-lu donc 130 afus 
1-wfegqr, rl à pris Le vreillard par là 
maine yag-as UE sl est tombe dans ses 
bras o 42q usabar abyid,l3 caravane (le 
Convoi) s'est mise en roule «yaq lageyyat. 
il est nomme card, il es devenu card eyag 
amultlel (AE, xl 2 pros la maledrction), 1 
est maudit, rl à subr le chäliment divin 
pour avorr peche. 

— atteindre, toucher yag-nn 1gvem ger 
ddeog"at, il est arrive au village 3 La 
tombee de la nuits yat sa (lit. ggc. l'a 
atteint) sl est malade « yag-Ë sa s allen. 
1 à mal aux yeux euyag-t léar (lsét., La 
honte ia alternt}), rl esl deéshonoré, son 
honneur à ete bafoue. 

— gvoir une bonne dec, voir juste, prendre 
un bon parir, agir avec discernement Izu. ‘ 


etugd 4 uk: dar-nn lugd, lu as bien fait 


d'avoir achele ce cheval. 


RS s519 


s1Q , 5392, uv- ss10 — alfesndre, foucher. 


#} 





» 15519 lisart, 1 à louche la cibles issig-E 
6 leomerk, l l'a heurte avec le coude. 
‘15519 lsar, xl à porte alieinte 3 son hon- 
neureiss 10 as (batl, sl l'a accuse à tort. 
°15519-35 igensa, 1 3 confamine , 1l lus à 


lransmis 53 maladre. 


a, 

 . (dans le compose igensa <1Q n a, 
(il, atlernle de ggc.), maladie dig-s gens, 
rl est malade. 

 — as (u/wa) 

— gction d'alleindre, de toucher : atfernte. 


étternte 3 1 honneur. 


, 


6e 351 ) n'fsar 
4 


G 

. 30 

14 ttag, ur. 1q — s allumer, etre allume, 
prendre (feu) » yag uzal, { fait tres chaud. 
°12q wafa graul-ns (le feu est allume dans 
son cœur), il souffre moraiement il à beau- 
caup de peine « tag Lea fit inger-asn (lil, 
le feu à pris entre eux), ils sant en dessc- 
cord, vls sont en guerre | 

S 


ss19 : s53Q2 .UY- 510 == sllumer (feu, lumiere), 


s519 





s'eclarrer s wahwwa la n 55393 s tsem etyl, 
autrefors, nous nous éclarvions à la baugre . 
e La yssaq2 leafit, r/ allume le feu , rl 
fomente, il sème la discorde, la 2izanie. 
Tu___ius:e 

fusig, lus ai x uv-(tusrg = ere allume, avoir 


ele allume (feu, lumière) o y da Hlusag leaf 


ATà 


Vu. 
s ukessid 37e9z3w, 0m n'allume pas un feu 
avec du bors yerk. 


3529 (u/ws) /assig (u/wa) 


— action d'allumer (feu, lumière), allumage. 





G 





34, AH 

29 , ifag ,UT- a = ressembler, être comme 

(s 'emplote 3vec 9, dans) ur yzÿ la 9 bab-ns 
La g mays, il ne ressemble nr à son père 
at à sa more (aspect physique}s ag q halis 
g"3""allen, il ressemble des yeux 3 Son oncle 
maternel. 

M my3$ 

ttemag ; uT-m130 — se ressembler (l'un 3 
l'autre) e muyaqn am wawmatn, ls se res- 


semblent comme des frères. 





3 , IETE Zem. 


uÿ | Faq ,UY- ug/ugr= acheter, atquerir. == 


soudoyer, corrompre » yug bagmort, x 3 ache- 


le une jument °yug adeffas 1-mays ,Ÿ a 
achete une lunigue à sa mere °yug tawmat 
z1-Qmas, sl 3 achete une genisse 3 son frere 
(son Frère lur à vendu une genisse). « ug 
esshud , xl a sou doué (acheté) les Fémoins. 


5 


se , AM 
s9?- 592, 553ÿ, uY- 501 = MM. SS. g- précéd. 





sisga $ evrha, il à achete au rabais, 3 bas 
prix e 3593 5 UYeZZUmM, sl a achete à credit. 
1 Eug 

itug, wa ,Ur- ue = etre achete, achetable, 
s'acheter. — être soudayé , COTrTampu. 
Tus_—ttusg, AM 

usés -ttusga : tfusag, ur-tbus 34= mm. 55. 4. 
préced. . 1ftuséa 43575 imensi, il 3 ete 


’ . 
achete yjen qu'avec un diner. 


Ms ms3Q. + 

msaQ : Îmsag, ur-ms3Q = acheler gg. lun 3 
l'autre. 

msug, fém./ tamsugt (tm), AH 

id msugl / tamsugin (tm), AH — achat, gequr- 
silion, emplelle.— corruption (fait d'acheter 





ggn)e msugË ag” gttusga, ïl à sûrement ele 


COYTOMPU. 





am530 (u) 

imsagn ,tamsagt (Em), Limsagin (tm) = 
acheteur, client achetant, ayant achete, 
acquéreur + adday therrem umsag a 
ytsamah 9 léerbun, quand l'acheteur (celus 


qui à achete) décommande , il ne peut recla- 


_ mer Les avrhes. 


30 





24, tFag, uv ag — aboyer, japper » ar tagn 
igdan allqufu, les chiens n'ont pas cesse 
d'aboyer foule [a nuit «la ftagn igdan hf 
ueeltar, les chiens 2hoïent contre le marchand 
ambulant. 


3MUQ (u/wa), Jzd 





imugn= abojement » uY ah udzin Imugn 
igdan à ngen, les aboiements des chiens 


nous ont empêche de dormir. 


G 





agéu (u)/agi (u), AS, lay. 

aggutn(u) /agitn = lait.= sève blanchitre 
(des végétaux) « aggu-nddun/aqqu-uyndan ,zd, 
petit laite2jqu-Sfin/agüu neëfin (litt, Lait 
mousseux), lait frais o agqu-ishin, lait caille 
‘ aÿqu-igqurn, lail sèche, durci o 193 gmas" 
$ ugqu, sl est son frère de lait etugmas 


ugqu (dents de lait), premiere dentitron. 
saÿgu n tslité (lv, la5l de la mariee), 








! Foi g'enge Loerag Lo 
si 4j: 
| _. RS bi 
PAR rater de sf éd md dde à de ES À 


en Banane ka ae 2 ét eme À à a 
‘ ke 


AA GE LE en REA ea 


& 











euphorbe ( plante) 

tagsl Cto),Izy 

ourme des chevaux. 

tanaqut (tn), AH 

Hinuga (tn)— espece de plante 3 sève blan- 








chatre. 


ë 


7, 





sl est assis sur les talons. 


GB 

ui 

gbi-gba, ttegbu, ur-qbi= etre profond, creux. 
°igb3 wanu, le puits est profond. ÿbant - as 
wallen, *{ 3 des yeux creux .=— etre grave, 

acharne (combat), Ty . 

, 


segbu 





approfondir, creuser en profondeur « Segban 


tigzi i-lsas, ls ont creuse des fondations 





tigbr (ti) 
— profondeur, qualrle d'une chose profonde. 
+ Higb n'tendelt all afud, /a profondeur 


d'une tombe ne doit pas depasser le genou. 





Imegbi s Masc., ET 
id Lmegbi == puils. 


GB 
—— gebba 
gebba, tjebbs | ur-gebba— faire dispara rére 


ggn , enlever ggn el le seguestrer, suppyrmer 


que de nationalistes les français (les chré- 
brens)ont fait disparaître ! , sidna yusf 


useddiq ayl-mas ay-t-igebban, ce sont ses 


segbi-segba , UT- segb — rendre profon d, creux, 


' 
profondes ( pour la construction d'une maison). 


ggn e a! ayd”d twattanin gebban-tn srumin! 


it 3 
4 'atte tri 


C B L. 479 


frères qui ont fait dis paraître Joseph le 
véridique. 

Tu___tugebbs 

lujebba, Hugebba, uY- tugebba = être enleve 

el sequestre ou deporté,ilre supprime, être 
relenu (en olage) ° unna RSe ammi 

ymmul, le sort de celui qui à ele deporte 

est comparable au sort de celui qur est 


mort. 





agebba (u) 
= fait de faire disparaître, d enlever gg 
el de le sequestrer, de la cacher, de le ve- 
fenir (en otage). 





legbu, IMaSC. , Tzy 


19 legbu = nuage (qui cache, voile le soleil). 





Imeçbx, masce. 
1d [megbi me disparu (qu'en a fait dispa - | 


rattre), qui est enleve et séquestré, cache. 


Q2 _ 
ob, téab, uv-63b — s'absenter être absent, 





cesser de paraître ; manquer faire défaut . 
siqab gf-s memmis ayur 343, # ya un 
mois que son fils est absent (à disparu). 

+ adday a$ gebni leflus… , quand l'argent 

lui manque (quand l n'a plus d argent). 
°93bn-3s idammen, ele n a plus ses 

regles (elle 3 atteint la ménopause). 

5 sqab vs 
sqab, tsqab, ur- séab— rendre Det faire 





disparaitre, ms de parattreeur isgab 
rebb: errzeq- ns! Dieu fasse que es 
biens ne nr vas | 

Rgsbe, fem. 


léibat — absence, dispar 1Éron es malts 





lgbat- 3? CErEts qu ‘est-ce que € ‘est que ses: in 





sbsences ?), pourquoi as. lu disparu aïnsi pi 


480 


“ r * : 
au elais- tu pendant Éout ce Cemns ? 


amgab (u) 





im$abn— absent, disparu. ad Sin imoabn 
izmaz, les absents (ceux gur n'ont pas 
assiste à l'assemblee du vr{lage) parerant 
une amende. 

—obseurite totale (des nuits d'hiver sans 


lune). 


GE 
gebba, AN. | 
gebba, tjebbs, ur-gebba={intrans) abreuver 


un froupeau de moutons, conduire un 





froupeau de moutons vers l'abreuvorr. 
la téebban imeksawn s mulley, Les ber- 
ers abreuvent leurs froupesux de mau- 
tons à tour de réle. 

_____ agebba (u) 

— fait d’abreuver un lroupeau de mou- 
fons , fait de conduire un troupeau de 


moutons vers L' abreuvoir. 


GB 





uqb Cuu), Tzy 
ugban (wuu)}= dent (surlout molaire). 


GB ar: 
L léabt/lqaft, fem. 
Lgwsabr/liabat forek, larllrs.(Syn.: eavi, er) 


6BL 
agbalu (u)/agbal ,AË 
iÿbula /igbaln, AË=— source, fontaine. (Sy. : 





leanser, £n-s-v)e 1qqur ugbalu, la source 
est farie. 

fagoalut (té) 

Hébul (ti) = pelrile source, petile fon- 


Éarne. 





GB 


GBN ar: 
ÿben, Izd 


gben, tegban , UT- gbin— éfre triste, atlriste 





afflige, chagrine ; avoir de la peineea-wr 
Hegban 31 a9%uzil, illa rebbi ihda-5, ne 
sors pas triste, 0 orphelin Dieu fe protege. 
nn segben 

segben, Seÿban ,ur- seÿbin — rendre triste, 
atËrrster, chagriner, causer de la peine. 
«3 tawukF ma-sm isegben ? idd 1MUY2Q 
usmun mad-1s-tusid amuttel ? 6 hibou! 
qu'esl-ce qui le vend Érisle ainsi? esl-ce 
[3 nostalgie de ton ami ou bien as-tu 


commis un peche ? 





legben, masc. 

1d legben — tristesse, chagrin, peine, 
taddart-a, 
ïl n'y a que de la tristesse dans cetle 


affliction « ur illi 925 legben 


maison , on s'amuse rarement dans celle 
maison .— personne Chelive, maladive, 
sans forces, qu? nspire de la compassion; 


par exk., bébe, petit enfant. 





amegbun (u) 

imegbunn, tamegbunt (tm), Limegbunin (tm) 

— triste, mélancolique, qui à de l3 peine, 

gur souffre moralement. 
GBR ar., kb 

gebber 

gebber, tjebbar, ur-gebbir = êfre poussiereux, 


couvert de poussière, couvrir de paussrere. 





— fumer (répandre du fumier) igebber 
iqran, 7l 3 fumé les champ. 


legbert, fem. sg. coll. 





= poussière, poudre. VW aussi : sgedrur, 


gd ; ibengr, bon-G-r. 





legbar/legwbar, mase., SQ. coll. 


— fumier ° 193 l'egbar 7 giger, 3 








GD 


répandu du fumier dans le champ. 
tagebbarit CEg) . Izy 
tigebbarin (ty) = couverbure de selle (drap 





rouge) qu? {a protege de La poussrere. 


, 


GBZ. 
gbez, Tzy 





gbez, tegbaz, uY- gbiz= se baisser, barsser 
(la tete).— s'enliser, enliser, enfoncer, s'en- 
foncer » gbez agerru-nnek, baisse la Fête. 
«igbez g°g"alud all ifadden, rl s'est enli- 
se (dans la boue) jusqu'aux genoux sigbez 
3g7a g"ganu, rl jeta le seau dans le puis 
(paur puiser l'eau). 


GD 
gedd/hedd 
== Ou, OÙ bien ; srnon,. Cf ngedd, n:q & seg 





aguul gedd aserdun, achele un 3ne ou un 


mulet. 


GD 
gud 
qud, bgud, ur-qud — lraverser, passer par, 





passer à lravers * igud”tarwa, l 3 lra- 
verse La rivière 1qud abrid, 1/ à tra- 
verse Le chemin e tqud melwit famazivt n 
ayt-seuyuyas, le fleuve de Maoulouuya lraverse 
le pays des Ayt-Ayyach. 


GD 





quda 
guda, teuda, UY- guda— etre beau Joli — £lye 
bon, gentil, affable. (Sy: “jan, 24e 1guda 


imensi-nna-mi-E"Esmer, le diner qu elle a 


} 


prépare est bone tçuda g'y“udm-ns elle à 
x est PILE 


7 


un beau visage  1quda d midden 


Hil avec les gens il leur rend service, 5l 


D qq ur A te 








les aide. 


GD 





gedded 

gräded, teddad, ur-geddid -= mécontenter, pous- 
ser à bout ,srriter; faire enrager ; dépiter : 
mortifier el pass. . ijedded” Es izwavn-nns 
$ 193, les prepes injurieux qu ‘rl a lenu à 


sen suyel l'ont mortifie. 





legdaud, fem. pl. sans sq. 

= dépit, mortification, «lèvre. — épreuves, 
peines, douleur morale (due ä une contra- 
riele, à une vexalion)  lejdayd n ddunit 
3-s 181b, ce sont les épreuves de l'existence 


qui l'ont art vrerllrr. 

GD kb 
açeddu (u) 
igeddiwn / sgdduun == digs charnue et tendré 





de certaines plantes herbacees (fenouil, sain- 
foin …)}e ‘ga ageddu (il sl comme une rge 
tendre), il est mou /il n'à plus de force il 

est extenue + ad ibbeuy rthb; ageddu-ns (que 
Dieu coupe a lige!), que lu meurs ! Gmpre- | 
cation). 

tagedduut (te) 

Higedduuin (to) — ige de cereale Éor 





verle), surtout Lige de mais (avec feuilles). 
— tageddiwlt (to) 

bigeddiwin QE variété de carde comestible 
(scolymus), cinare (planté) wahwuwa La telle 
imeksauwn Qs tageddiut, autrefeis les bergers | 
se nourrissaient de carde s igma gas"s 
teeddiwl (il a ete éleve avec de la carde, 

il ne mangeait que la carde), rl a ete éleve 


dans la moisere. 


GD | kb 


À der AA RAR ce AR à a A SN 
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éd (y) 


igdn (pl. rare) = cendre, cendres , a-wr tlamn 





EU CE ad ismid zeg*o“afella, isqus ze9"g“adda 
(litt., mefie-foi de La cendre, elle est froide à 
la surface mais brulante au fond), Fig. 
méfie-loi de celui qui se montre trop affable 
3 ton égard, ou bien qui Le flatte sizayd"d 
935 ggigd (litt. il est ne dans la cendre), 
l'est né dans la misere ses parenks élaient 


Pauvres + 


GD 





igid Cp) 

igidn (yi)= chevreau » la ythengiz am gd, 
1l sautille comme un chevreau (V. ausst ! 
fagatt ; gd ). 

Hgitt C5) 

Higidin (to) = chevreîle. 

amqud {u), Tzy 








imqudn _ pelre bélier. 


G) 





tag“ da (ta) 

bijdun (tg)=— Mèche de la charrue, [rd, 
Ésmon de là charrue, Lay. baguette rempla - 
gant les chevilles ayant servi à l'ourdis- 
sage el que l'on fixe sur l'ensaupleau «ur 
1kriz assa is as lerza to “da ymassen, 5l 
n'a pas pu labaurer aujourd'hui parce que 
la flèche de la charrue s'est cassee. 


— labour {terrain de lahaur), ETS 


GDR ar. 
——legdir, mase., Îzd 
id legdir = étang, mare, flaque d'eau. V. 


aussi : ageimam, glm. 


GDW kb 





GD 


tageddrwl (EG) : 
Ligeddiwin (te) — variele de carde comestible 





(scolymus), cinare (plante). Cf. gd: 


GDW 
tagudwult (t5)/tadidwit Ctg), [y 


tigudwin (9)= morceau, bandeau de laine 





lavee et peigne, destinee 3 la fabrication 

du fil de chaîne; quantité de laine que con- 
tient la quenaurlle « 193 tsÿidwit s ufz3e 
l devint pôle (comme un morceau de laine) 


de peur. 


tagalt € taçadt : 





| tigettem (tÿ)= chèvre {a gb mimi am 


tagatt, il tremble (de froid) comme Une 
chèvre, il est frileux etwalf HFagatt-ns 
Hibawsin (libt., ta chèvre s'est habiluee aux 
vesces), se diË 3 ggn qui se plaint de ne 
plus velrouver le confort et [a vie facile 
auxquels il était habitues — nœud (dans le 
bois) » alwahn g [Lant fgetten ur ediln i-lluh, 
on ne fabrique pas une banche (de pise) avec 
des planches qui ont des nœuds.— bout de 
fil que la lisseuse ajoute au métier 3 tisser 
pour combler l'espace du à l'ecartement de 
deux fils de chaîne. 

agad (wa) 

zqadn (wa) — bouc (emploi yare). (Syn. ; 
aherrid . b-r.d). 





GDF 

TEL 

ggaf, tegdaf, ur-odaf= regarder, observer, 
epier, surveiller du regard , gdsf ma- 974 
geh , regarde (Bien) ce que Je vais farre. 

+ jdaf arba ad-ur ifluttey g“ganu, surverlle 








(bien) l'enfant pour qu'il ne tombe pas dans 
le puits .— attendre qqn, Zem e 1édaf- tkun ur 
d'teddim, il vous à attendu maïs vous 
n'êles pas venus. 

M megdaf | 

mea daf, ttemg da, ur-megdaf— se regarder, se 
surveiller mutuel. s'observer vecipr., épier 
L'un, l'autre + khu teltan ftemgdafn, ils 
s'observaient fout en mangeant.=s'ellendre 
muluel., Zem. 

tagdeft (to) 


== alfention, vigilance (s'emploie en expression 





gvec les verbes rar, rendre ,el e$f, donner). 

° Y3Y tagdeft l'fais attention! sors vigrlant, 
attentif la rar lagdefl 1-lebhaym ad-ur 
awgnt i-yrden, surveille (bien) les bêtes pour 
qu'elles ne broutent pas les pousses de ble. 
«var taÿdeft i-bu-thanut, hab la ytgesss, 
méfie-toi de l'eprcier, sl triche sur les prix. 
cest tagdeft, observe aftentivement, frxe on 
attention sur... s.esf- as Lagdeft ad’tannauyd 


ans dio-c 
% # 


repar de -le altentivement , lu 
verras qu'il a un lic (bizarre). 


GDR kb, ar. dr 


_ gder 

eigder-t unuddem, 1l n'3 pas pu se reveiller 
3 Femps « iydi 4 à La ygedder, ce chien est 
méchant, rl mord. 

Tu __ttugder 

ttugder, ttugdar, ur-Htugdir = etre trompe , 
Éraht illugder 8 laman, il a ele trahi en 
femps de paix (pendant la frève). 





E megdar, lemédar, ur-meodar == se lromper, se 


trahir reécipr. « la Hemgdarn awd wawmatn, 


même les frères se frahissent rEcTpr. 





gder, gedder, ur-Qdir=fromper, frahir, abuser. 


tr | 48 
GF ne 





ageddar (u) 
igeddarn | tageddart (to, tigeddarin (tg) = 
fraïfre, Frompeur, perfide » ddunit fageddart, 


le monde trompeur, le monde reï-bas. 
J: 





legder, masc. 

= frahison, fromperie, abus de confrance, 
perfidie 5 legder, perfidement. 
__tageddarit (ta), Tzy 

— mm. 58. Q. precéd. 

Imegdur, masc. / am eg dur (u) 


imegduvn famegdurt (tm), timegduvin (Em) 





— trahi, trompe, tue par Lrailrise o qusf | 
useddiq amegdur, Joseph lr vérrdique, le 
Érahi (trahi par ses freves el jele dans 
un puibs, selon la legende). 


GF 





quf | 
quf, touf, ur-quf— être oppresse, suffoquer, | 
s’elauffer, avoir de l'asthme, avoir une crise 
d'asthme. tre tourmente, avoir des 

ennuis, des soucis, être accablé de soucis. 
eïwweltt 5 adis allsg iqut 


sl l'a frappé sr 


F 


violemment au ventre qu'il lur à fait perdre 
le souffle e 1quf s Lhemm n ddunit , 5/ est 
accable de soucis (de l'existence). 


5 
squf, tsquf, uy- squf= suffoquer, elouffer, 





squf 


gener la respiration, rendre {a resprraËron 
difficile. == lourmenter, donner du Souci, 
ennuyer, preoceuper, causer du sou cr a isquf-E 
memmis, son fils lui donne du soucreisquf- _ 
ah yiwl-ns, son mariage nous Cause du 
Soucr, nous préoccupe. | 

tagufi/taçuft CH) 


= oppressron, respiration difficrle, suffoca- 





tion, asthme.=— faurment, ennui, sauer, 


préoccupation a dig-s taguft, il à de l'asthme, 


A8à 


il sE asthmatrque + bab n'lferh ah d-uiwin 
s-nzel tagufi — adtt-ig rebbs d-ddilit igran 
izuyan (chant), c'est le maître des lieux 
qui nous à inviles 3 la fête pour nous 
divertir (bitt, pour que nous perdrons 
l'ennur, le seuer) qu'il sort (l'hole)comme 
uRC Yione dux Yacrnes profondes ( sou- 
hait de prosperité). 
GFL ar. kb 
‘fel 
gfel, Hegfal, ur-Gfil= etre distvaik, inallen- 


if, distraire, détourner l'attention, sur- 





prendre .= négliger ( de bonne foi), mettre de 
la regligence 2.0 igtel, 1l est inatlentif, jl 
est facile 3 dupere gfel-t unuddem ( Le 
sommeil l'a surpris), 1l ses assoupr. 
lgfelt, fem. 


= distraction, inaltentron, négligence x 





surprise (action de surprendre). hf lgfelk, 


Li } + . 
3 rmproviste, brusquement. 


GFN BE 


 ufn 





gufn, tjufun, ur-quin= être barbouilli, sali, 
souille, iqufn wudm-ns, s ufettal, son 
visage est fout barbourllé de couscous. 


o 


squfn, Csgufun, ur-squfn = barbouilley salir, 


squfn 





seuriller + isqufn-E s walud, 1 l'a barbouille 
de boue. isqufn burksn g umermag, rl à 
salt ses chaussures en passant dans une 
flaque d'eau (boueuse). 

Ms__ msgufn 

msqufn, imsqufun, ur-msqufn = se souriler, 
se harhouiller mutuel. + nnagn $ 168992 din 
allie msquên g"gdammen, ils se sont ballus 


: : 1 « 
3 coups de gourdins jusqu a en elre cou- 


GFL 


verts de s2n9. 
igufan, pl. Sins 59. 





— saleles, souillures, barbauillages snufa-t. 
inn Ssuln -3s igufan idammen “g"5hf, sa 
têle etait encore toute ensanglantee quand 


} / 
nous l'avons Érouvé. 


GFR ar. 


ofer 





gfer, ttegfar, ur-fir= pardonner, remellre 
les pèches (Dieu), absoudre (Dreu). (s'em- 
ploie gvec “1, 3) ad-ah igfer rebb:!, que 
Dieu nous pardonne / 


stegfer (Forme derivee arabe). 





stegFer, stegfar, ur-steofir= demander par- 
don 3 Dieu, implorer (Dieu), prononcer [a 
formule zrabe : « stegfir-ellah »,«ye de- 
mande pardon à Dieu», apres une éructa- 
tion ou un baillement « stesfer ï rebbi-nna 
$ id-1hleggen, demande pardon 3 Dieu qui 
l'a cree. 

M megfar 

meqgfar, temgfar, ur-megfar= se pardonner, 
se donner des baisers sur la tête (surtout 
le jour de la fête religieuse) en signe de 
pardan recrpraque .ass n‘leid awd indlibn 
La ttemgfarn, le jour de l'Ard, meme les 


ennemis $e par donnent el se reconcrlient. 





Imugfira, fem. 


— pardon (de Dieu). 


.v 


GZD 





16ezd (y) 

igezdn(yi)— chevreau, cabri (Syn.: igid ; 
gd). | 
= pl. seulement, bandes barioles des cau- 
verlures des femmes, Id. 











Ja 
En 
SES 


eme mme 
ANA NAS 


AV tot 


FA 


ne rene ner 
RE TN ee RRRR A tRS 
TEL RRENBRE KE 74 


e SITE Er Eee on 
tte SRE 24 RES 
FRE 





ia 
PAS ie métro 


GL 


GZDM 
g"zdem, Jzd, AH /'agez dem , AM 


g®zdem, Hegzdam, ur-q2dim == s'asseoir, 





être assis , resler assis, S'accroupir, s'a5- 
seorr Sur les Talons e 192 dem s a5al 
gellin EE. il est assis par Ferre , le 
pauvre), il ne peut plus bouger 3 cause 
d'une infirmite Cparalysie, cécrile..…). 

D sÿ®1 dem/ sqgez dem 
sg°xdem,ts"zdam, ur-59 "2 dim — faire 

$ asseoir, aider 3 S'asseoir, faire dccroupir . 
—— 39" 1dim (u)/aggezdim (u) 
19"zdimn=— fait de s'asseoir, de rester 
35515, postlton assise ou aceraupre (sur 
les talons) + édel sggezdim-n$ ! ,asseois- fo; 
correctement |, Éÿens-{oi bien! eaggezdim - 
nneh a%al,nous visquons de ne plus 
parbir du faut l'out aggez dim l'asseois - 
toil, reste assis lyidziwn aggezdim, 4 
s'est &ren repose /1l ne Fravaille pas / rl 
est rnacfif. | 
tag®zdimt/ taggez dimt (ta) 





tiÿzdimin (t{)= posifran assise Où drcrou: 


Pie « squdin Liggezdimin ussan-2,1ls se 


veuntssent res souvent ses derniers Jours. 


GL kb 


aoul 





aqul, Haqul, ur-aqul — devenir, redevenir, se 
mélamorphoser, se trouver dans un état 
(apres changement), renartre, s'améliorer. 
«llsg 1g2 Ealhatemt q-g"dad, yaqul d-igider, 
au moment où sl mit la bague au doigb, il se 
transforma en aigle . yaqul d-amezlud, il 
redevenu pauvre « yaqul La ytannau, rl vork 
de nouveau, 1l à retrouve l'usage de Ses 
yeux » tagul-as fenbalt s ifassen, 10 à repris 


le pouvertr, il commande de nouveau. 


ts LA, pau are me rm 2 6 nn ne ce eme agite 2 ms copeent en AM atom nt 2 
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— revenir, faire demi- ‘our, relourner, . 
s'en relourner, regagner (un lieu) » yagul we À ï 
ger ssug add-35Q 2234 sl est retourne | 
au souk acheter de l'huile «tsçul-d” 
Emeltult-ns, 53 femme à regagne le demi- 
cile conjugal. 
— recommencer, refaive, refaire gge. de 

nouveau, récidiver (maladie, douleur). as 


« yaqul la ythettaf, sl s'est mis de nouveau 


‘ 3 délirer « yaqul s asnie-ns, il 2 repris 


son ancienne mauvaise habitude eyagul-d 

gifs 1ens3-nna, il est de nouveau malade, 

il à de nouveau celle maladse-la eyaqul-d | 
‘Le uters sa Alessure s'est infectée de 
nouveau. 

finir par, céder » yaqul tbbas igbel-as 

iwl, son pere à Fini par accepter de le 

marier e aquln meslahn, ils se sonË fina- | 
lement reconcilies, ils ont fini par se 
réconcilier. 

Sd — saqui . 
saqu, ssaqul, ur-saqul=» faire vevemir ggn, : 
farre rebrousser chemin à qqn e 3nzaY _ 
ay t id-issaquin, c'esË la pluie qui l'a 

fail revenir, c'est parce qu'il s'est mrs 

a pleuvair qu'il a rebrousse chemin, 

— 3qul (wa)/uqul Cwu),1zd/teqult. 

fait de revenir, de rrbrausser chemin, 

de retourner; reloure aqul ay-nn tegqim E 
c'est le retour (comment revenir)qui Sera 
diffs cile etogulla tmettult hf uqul, la 
femme 3 jure de ne plus régagner le domi- 


cile canjugal. 


GL 
—_ qal 
gal, tal, ur-gal= penser, croire, s'imaginer " 


se figurer e igal 3dd ad: yrvu, il croyait  . 


186 


qu'il pouvait me battre (me vaincre)ejalh 
15 d-yiwd, je cross (pourtant) qu'il élait 
arrive, je pense qu'il est 21r1ve e1gal 1dd 
ad-kerzh iger-ns, 7l s imaginaï que 

j allais labourer son champ « Galh meëna 
1dd rray-inw 39-gekkat, Je croyais qu'il 


agiss ail dans mon interet. 
GL 
lu 
gli-gia, ugilu, ur-Qh = épier (pour voler dy 





bétail), voler du bétail; se glisser dans Les 
deuars, dans les fentes, pendant la nuit, 
pour déraber « dan-d ihewwann ad ah 
glun imil nusk-is®sen,nezzes-tn, des 
voleurs sonË venus nous voler du bétail, 
mais nous les avons découverts ek fait 
fuire. 

Eiglit (HG) 

— fait de voler du bétail, val de bétail. 


etighit uY a$ 191 gas ilerrasn, seuls des 





jeunes hommes courageux peuvent aller 


voler du bétail. 


GL 
gells 
gella, tgella, uv-gella = s'emparer de ggc. de 





vive force ou apres combat ; faire du butin 


e AYum igella à tamazirt, ami wr da 


nkkab 5a,ami wr nksib ayt-fsark, le chre- 


tien s'est empare (de force) de mon pays, 
comme si nous n'avions pas combattu, 
comme Si nous n'avions pas dans nos "3095 
des hommes courageux CTzy). 

tugella 





Fugella, itugella : ur-Lugella = être Ppr15 de 
force, etre conquis ( par les armes), être pris 


en butineg da EnagnË"Fegbilin qah aynn 


GL 


iltugellan la # betlun hf 19520, 3 l'epoque 
où les fribus élaient en guerre, chaque 


fraction (de la Fribu) avait sa parË de butin. 


GL ar. 
alu 
glr-glu, eglu,ur-li— etre cher (d'un prix 





eleve), couter cher ° 6la wksum La fegged 

(HEE., la viande est chère, elle brûle) la viande 
est trop chere » tegla lemeist a vre est chere. 
S 


segli/segla, sseglu, uy- segli = renchérir, 





seglu 


vendre cher surfaire, tricher sur les prix. 





legla , Ma$C. 
= prix res élèves, augmentation des prix, 


cherete, vie chère. 


GL ar. kb gl 
gella 
gella, tgelle,ur-gella — recoller, tirer profit 


de. — exploiter (une ferre, un domaine), jumz 





igvan n éyimas ad”tn igella, il à loué les | 
champs de ses frères pour les exploiter (Les 
cultiver)« mes fezresd 1fsan zillinn da 
tella d ivden zillinn, s5 Éu sèmes du bon 
grain tu recolteras du bon grain. 

tugella 


tugella, ttuella, ur-lugells — être récolte. — 





étre exploite (terre, ferme). 
lgelt, fem. 


lgellat — recolle, récolle de fruits, rendement, 





usufruit, produit du sol sugrent leellat 
lgellst, les depenses sont plus élevees que 


les recettes. 


GL kb 
— igil/agil (wa), Zem 


igaln — bras, avanË-bras, membre anterieur, 











ER 





SR Ten: 


GLB 


coudée (unité de mesure : du coude à l'extre- 
mile du majeur, la main eéfant allongee ee 
employee par les marchands de issu eË les 
taslleurs. — cuir gu'altachent Les morssonneurs 
sur les bras pour se proteger des piqures des 
épis 191 ikesSidn, une brassee de bois. 


2TULELE montant de là porte. 





Érqui CEG) : 
tigilin/ Esgallsn (tj) — pelr bras, bras d'en- 


fant bu-teallin , Personne chetive, matgre. 


GL kb 
_—— gel 
igell = chaume, biges (de fourrage ou de cere- 
ales) restant dans les champs aprés la morsson, 


paille longue , 


GL 





agella (w) 

igellatn = versant. (apposé) d'une créle, d une 
montagne + agella Ya,ce versant-cr,en- deçà 
(lreu) » agella® in, l'autre versant, le versant 
oppose, au- dela (lieu) « zdgen agella Jan 
eari, ils campent en desa de la foret. 

, agella 4 a, monde vci-bas , en opposrlron à : 
agella" nn , l'au-delà (dans des lextes lit- 


teraires). 
GL 
Higallin (ta), pl. sans 5Q: 


— juments . V aussr : tagmart, gr. 





' 
GL 

_ ag bal (u) 

19° laln = coguille d'escargol ow d'insecte, 

coquillage. | 

_—— tag alt (ts) 


tigwlalin = coquillage que Les femmes se 


A8T 


p'avent 3 la ceinture en gu'se d'ornement. | 
abug®lal 
1bug®laln — escargok. 





GL 


sellu. masc., Îrd 


it 


sd gellu= gros lézard de sable. 


GL _ ar. 


(qui, masc. 





Lagwal / sd ul = orgre, monstre.— glouton, 
vorace. V aussi: : fterçŸu/terwuu, Er. g ; 
lamza, m2 


GLB ar. kb 


__— gleb | 

gleb, gelleb/Folab ur- lib = vaincre, dominer, 
SUYPAasSer, l'emporter, gagner e igelb-it zrman, 
les femps sont durs pour luxe sgelb- st its, | 
sl à sommeil, il fombe de Sommeil. 


Tu tugleb 


Lugleb, tuglab, ur-Luglsb = ere vaincu, domr- 





ne « ayqaz ittugelbn g"g"ham-ns UY dig-s 
fsavt, un homme domine dans son menage 
est un homme sans amour-propre. 
agellab (u) 


igellabn = gagnant, victorieux; dominaleur, 





oppresseur. 
fagllabiuyt/ tagellabt (t3) 


— domination, oppression « 3-wa wtat g"g1d 





a lafrad-inw ,a-wa wbat + wass, tuf Ümut 
tagellabiul Drum, cambaltez pendant la 
nuit, 9 mes braves, combaltez pendant le jour, | 
[3 mort est préférable à ‘a domination du 
chrétien (chant y). 

——leglubiyt, fem. 

id leglubiyt = fait de vaincre, de gagner; 


viclorre . 


2 0 À re or mat te 
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GLD 
aqulid (u), AH 


iulidn= falaise, flanc escarpé d'une mon- 





fagne, rocher, talus « qudellu zeq yan uqulid, 
ïl fomba d'une falaise. 

tagulitt Ctg) < tagulidt * 

Hgulidin= petite falaise, petit rocher. 





GiD 
_—— ÿsld/ûled 
gald/geld, tgalad, ur-Gald /qbid — Éromper, se 


Rb, ar. gtE 


fromper, commeltre une erreur, une bévue. 
.igald dig-s, il s'est trompe 3 san Sue. 
s‘gald 9 lhsab, sl à fail une erreur de cal- 
eul, il s'est trompe dans le compte « tjaldt 
mes toald idd ad-35 ddum ddunit, fu Le 
frompes 51 fu crors que fu seras élernelle- 
ment riche. 

S sgald 


sgald, sgalad ,uv-Soald = fromper, faire se 





Fromper » isgald-4;: £ lhsab, il m'a trom- 
pe dans le comple, i5$ald't 9 tzallitt s 
udida-ns, 5 l'a fait se tromper dans lz 
prière (rituelle) par ses bavardages. 
Ms___msgald 

msqald, msgalad,ur-msçald = se fromper 


mutuel., se faire fromper recipr. 





léalad, mase. 

— tait de se lromper, de faire une faute, de 

commeltre une bevue ; faute erreur, bévue. 

»ljalad wi-ns, c'est de la faute. 
GLF ar. kb 

glef 

glef, gellef,ur-olif= efre enveloppe, etre 


PT 


enferme en étui; envelopper, mettre dans un 
éfui » 1olef uzellam Éuzlin, le fondeur met 


ses ciseaux dans un élur. 


GLD 


_ Izd, carapace » 39 “lL3f ifigr, peau de serpent. 





Tu____tuëlef 

tuglef, ttuglaf, uy- tuglif = etre enveloppe, 
etre mis dans un élui. 

aglaf (u) / ag" laf(u) 


iglafn = enveloppe, élus, fourreau (autre que 





celui d'une arme), cocon « ag" laf n ubehhus. 
VV 


taÿlaft (+6) 
Higlafin (= doigl de gent qui prolège 





l'index gauche du morssonneur. 
GLY kb 
——— âle 
gli “êley , gelley | ur-gliy = disparaître cesser 
d'être visible, se coucher (soleil), sombrer, 
s'enfoncer (vers le fond), se noyer » igley 
uvinn 1 tissul, :/ à disparu derrière La 
colline (il est alle de l'autre côte de la col- 
line), La tgelley Fafust zikk 9 tgerst , dé 
soleil se couche tres tol en hiver « tôley 
g'aasif, il s'est noue dans le fleuve. 
D _— segleu 
segli- segley, seglau, ur-segliy — avaler, faire 
disparaître (derrière une crêle), planger 
(frans.), enfoncer gge. (dans un liquide) 
sur da yseqla gas”s ddeve , rl avale avec 
peine » 3-uuY seslay uili uvian à tissut ne 
conduis pas les moutons de l'autre cote de 
[a calline « 1segleu afus gg" hvir iqus, jl 


enfonça la main dans là soupe el se brula. 





sgelluy 


igellu ne disparition (derrière une crele), 





fait de sombrer, de couler; fait de s'enfon- 
cer (vers le fond), coucher (de soleil). 
— lranshumance d'hiver (pendant laquelle 


ne 


CP 
cata, 
ÉSR 
ax 4 
HE 
“LDC 
x 
ERA 
RCA 
EC 
ER 
EVA 
ES 


les nomades rejoignent les pélurages des 
hauts-plateaux eË campent dans les 
versants ensolerlles) e y1wd?d s agelluy 


h 








n'tafust, v/ est arrive au coucher du soleil. 
asegley (u) | 


= ottion d'avaler. 





GLY 





gley, Zem Ciqil «bras». 

gli-oleu . Ciley : ur-gleu — élrerndre, enlourer 
de ses bras (s'emploie avec 1,a)e tôle 
ï-memmis, elle 3 étreint son fils elle à 


entoure son fils de ses bras. 


GUY ar 


gleu ,Zem 





qli-sley ; tjlay . ur-dhy= bourllsr (eau). 
«gelyn waman, l'eau a bouilli. 
——agellay (u) 

sgellaun— bousllorre (récipient). 
——tagellaut CES) 

tigellayin (te)== pelle bouilloire. 


GLYS 


oo agelyas (u)/3g"lyss (u), Tzd 
gelyasn/ig#uylasn = pantheve . 1der-d 


kb gts 


ugelyas ad-isw imil Hugder (chant), la 

panthève est descendue pour s'abreuver, 

mais elle à ete surprise ( par les chasseurs). 
— épis de mars aux grains jaunes el 


marrons, AH 


GM | kb 
2 99 € gai * 
qgimi-gqima, foima, uY-qqimi == S 355e017T, 
étre 35515 iggrm hf fargin, il est 325575 
sur les talons + ammi yggim hf Hirgin 
(5, comme s'il etait assis sur des brarses), 
sl est impatient de partir, il lui tarde de 
partir. 


— rester, demeurer; sejourner, élre en com- 


GM 
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pagnie de.. + qqimal g Iman, yestez en la 


paix (de Dieu), ( formule ce salutations 
pour prendre congé) « 1gg1m g fmara, / 
est reste dans la misère , ur iqqtm 2 
ibfens, 2 à perdu la raisan e uv 1qqim 
g'g"awal-ns, l n'a pas lens sa promesse, 
ïl n'a pas respecte ce qui etait convenu. 
e1qqim bla Lhemm, à n'a vien 3 faire, L 
est orsif/il. dit n'importe guor, 1 fait 
des propasitions fantarsistas « mer Lgim 
gur-3, sr cela dependait de mar. 

— se meltre a, 1qgim ar ilessa, à se mil 
3 rire o Ie t nsal iggtm àüv sthettaf, 
lorsque nous ur avons pose la quesËron, 


il s'est mis 3 bafouiller (ne sachant que 


| repon dre). 


— dans Ll'allevnatrve « mes trid a tetéed : 
et, mes ur trid qqim losrËu veux man- 
ger, alors mange, si lu ne veux pas, tant 
pis! 

D —. sQvm 

sam, sgrma, uv- sqim = faire s'asseoir, Faire 
asseoir, aider 3 S'asseoir. \sgim-tn hf 
wasal, vl les a fait asseoir à meme le sol. 
°3-k 1sQim rebb; g'gasal l (imprécatren), 
(EE, que Dieu Le fasse asseoir per lerre), 
que fu sois paralysé ! 

== faive rester, maintenir dans un élal. 
15gim-În s laz, sl les à affames ,il ne 
leur 3 nas suffisamment donne à manger. 
Ms__msgim : 


msgim, temsgima ,UT- msgim = se faire 


- asseoir YECTPT. 


—TQim 

igimiin = action de s'asseorr, slalron assise; 
repos; fait de rester 3 ne vien faire,inaclion, 
orsivele. — compagnie (fail d'être en com- 


pagnie de)e £del igimi-nf, asseors-loi bien, 
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confortablement « idziwn igimi, l s'est 
bien vepose]il est inactif, rl n'a rien à 
faire « ur neSrih 1gimi-nnun, walaynni 
lhemm iedda, nous aimerions yesler en 
votre Compagnie, mais nous avans beaucoup 
de fravarl. 


fasggamul (Es) 





Lisgquma (ts) ensemble des convives assis 


(en cercle) autour d'un plat. 


+ 


GCM kb 





grru/ gem/ ÿ°em 

gmi-gma/gem, gemmu,ur-ÿmi— etre lernt ; 
leindre, appliquer du henne.= jeler des pièces 
d'argent eu milieu de l'assemblee , pour la 
mariee, lors de Î3 cérémonie du henne, ICTE 
+ Gmant -as 1 Éslité sfassen, elles ont applique 
du henne sur les mains de la mariée » tgma 
ifilan $s funwatt elle à ternt les fils avec de 
l'ecorce de chêne. 1g°m ugmu-ns $ igensa, 
sl est tout pale de maladre °\gma as $ 
izwarn, il l'a sal d'injures. 
Tu 


flugmi- ugma, ugemmu, uY- EEugmi= étre 


Iugru 





leint, avoir êle leint, ttugman ifilan-a s 
tunwatt, ces fils ont ete teints avec de 
l'écorce de chêne. 

Ms __ msgmu 

msgm3, Étemsgmu ,UY-msgmi = lerndre ggc., 
l'un pour l'autre, s'appliquer recipr. du henne 
sur les mains. 

Hiÿmi (Hg) /tagumi (5), AS 


— action de ferndre . feinture ° id n Egmn, la 





nuiË pendant laquelle on applique du henne 


sur les mains de la mariée ; cérémonie du 


benne. 





ligmu (ÉG), Izy 


— fait de jeler des pièces d'argent au milieu 





GM 


de l'assembles pour la mariée, lors de La 
cerémonie du henne ; pièces donnees 3 la 


# 
mdYiéee, 





iguman, pl. sans sQ., [zd, AH 


— teinture; matieres lincoriales : bandeaux 





de laine ou fils fternts{(destines au lissage). 


mugemmu- Éidmarin, fem . 





id muçemmu-Hidmarin == rouge- gorge (oiseau). 


GM ar., Rb 


- gemmem 





à D i ne 3 4 “ ee si 
FA ES EI UE I ET US r Rubis 
Re A RS Su BA tee GE es Le dun he di er uni di ais Die non ht "Eté {Rite Re 
| HS à Rte. Se LE Rs inèrdéte . i 
à Fe 


gemmem, fgemmam, ur-gemmim == se COuvyrir, 


être couvert, nuageux Cfemps, ciel}, fgemmem 





ddunit, le lemps est couverl, le ciel est nuageux . 


legmam, masc. 








= nuages, brouillard épais  1kka Yas-d 
legmam Lisog®in, les nuages le voilent de 
tous cotes, fig: il à beaucoup d'ennui, de 
soucis. LA 
GM 


+ 


gr 





g"m, fj®mu/F%emm, ur-gfim= étre sombre, 
mal aëre (lieu). etre triste, mélancolique , 
INXTEUX + 19°m wul-ns (son cœur est sombre), 


il est triste. 





lt, fem 

— endroit enfermé, sombre, mal aéré. éteuffoir. 
— tristesse, anxielé, mélancolie, ad-3h TÉ3WN 
rebbi d [mt n'tendelt, que Dieu nous aide 
2 supporter l'angoisse de la tombe 0 dder 
1j%mt gg vlaun n’midden, la Frislesse à 


envahi les cœurs des hommes. 


GM 
_ _— tagemmat/tagemmit Ci) 
tigemmatin (ts)— brebrs ou chevre qu 3 


perdu son petit. 








He 


7 





SIT SRE PRE D LE PTE DA ne RENE? 
SR PR M Rae ER os 


_ 
ETS RAR RS SN 





SURF EPA ROANR TE EMTENE SOIT PT CA EE 6 y RAGE MNT 
. PR ae name D Re PAC MED de De a moe FRERES 





L 


GM kb 





Lagma (to) 

tsgmiwin (tp)= cuisse (homme et animal). 

— l'une des deux parlies db he où d'un 

‘chouari”, ad-as neg fagma, nous allons le 

prendre chacun de son côte stagma n ulé tm. 

J1d,(ewrsse de chameau), citrouille, poïsran. 
GM 

___— tagaml , Izd/Hagant, AM 

Figamin (tg)/Hganin=fouel du laboureur.: 


“ 


GÇM 
—— Ttagamut (t6),zd, AM 
tiguma (te) — muselière en corde de palmier- 
nain (qu'on meË aux jeunes animaux pour 


les sevrer). 





agamu (u), [zu , AË 
iQuma = mm. 55. 9. precéd. = bout de turban 


passe Sur IE bouche ,Jzy ; bride, nœud coulant 


AË. 


GMD kb 





g"med, Izd 

ÿ‘med , fg mad, uY- gmid= eprler, arracher 

les poils °uY-d3 Heg®madn maziqin tammiwin 
les femmes berberes n'épilent pas leurs sourcils. 
tigémett (H)< Higmedt , 12d 

t9#mdin (tg)=pelile prhce 3 epiler. 








19%md, Izy 
iÿ*mdan/igennan < igendan Cigemdan= pince, 
tenaille. 
GML dy., kb 
- gmel 


gmel, tlegmal , ur-gml — MmOISIr, SE decomposer 
PourYir « 1gmel ugrum, le pain 3 mors 1 + adda 


iwt unzar hf taffa , la Hegmal® virden, 


GMR. 
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guand la meule (de gerbe:) est imbibee 
d'eau de plue, le blé, pourril. 
S 


segmel, ssegmal ur- Segrmil == faire morsir, 





segmel 


pourrir (Erans.). isegmel ennda timzin, 
l'humidité à pourvr l'orge. 

__ agemmul (u) 

igem mul fsit de moïsir Cintrans), de se 
decomposer, de pourrir; maisissure, décompa- 


srlton, pourr 1ssement. 





taÿmelt (tg), lzy 
— most ssure. 

GMR kb 
5 
sgummer, sjummur, UY- squrmmer = beurter 


du coude. mettre, deposer gac. dans ur con. 





sqummer, AH 


s1sgummer tahensil ad* teffeq abrid il a 
pousse le sac dans le coin pour qu'il ne gêne 
pas de passage. 

Ms ___ msqummer 

msqummer, imsqummur, Ur-msqummer == se 
heurter vecipr. du coude. ètre coude 3 coude. 
D tigmert (te) 

tigmrin (to)— coude (du bras), coin(inférreur), 
angle, coin (d'un objet}. h;dz ger legmert, 
il s'est relire dans un coin/fig.: 5 est 
fiche, il boude , il refuse ce parler ä ggn. 
°gern-t ger tegmert (litt., ils l'ont jete 
dans un coin), vs l'ont negligé, ils ne font 
plus cas de lui fils se sont débarrasses de 
ur eqatas bigmyrin i-wawal (lit, faites 
des angles 3 la parole), changez de suyeb, 
parlez d'autre chose « iwt afus al Eigmerk, 
rl 9 plonge s3à main jusqu au cou de / fig: 
5l a bien profile d'une &ffaire il à profile 
de l'aubgine. 


un 
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GMS 
gmes 





gmes : gemmes, uY-gmis == COUVTIT, TéCaUVrIT, 
envelopper ggc., cacher en couvrant, dissimu- 
ler saus une couverture, un voile, metlye un 
couvercle, el p355. = proteger, mellre ggn 3 
l'abri, assurer son soutien à qqn e igmes 
taddart, ïl à mis la toiture à la maison. 

+ fgmes ddunit s udfel, fout est couvert de 
neige egmesn-3s i wmettin, il ont enlerre 

le mort » igmes yignna, le ciel est couvert. 
sgmesn wawal, 7ls ont gardé le secret. 

* Aumas 325 igmsen, ce sont ses frères qui 
l'ont protège, qui l'ont soutenu » uhelñ may 
gif-s gemmsen 1rmil iltufdeh, ls ont beau 
le couvrir, il à ele finalement dénonce. 
Tu.__ Itugmes 

ttugmes, ltugmas, ur-tlugmrs = elre couvert, 
être recouvert, êbre caché, dissimule (saus 
une couverture, un voile), — être protege, cou- 
vert, sautenu, mis à l'abri. mer iugmis 3- 
teoduht ur-H ibetta imisw, 51 La marmite 
avait éle couverke (si l'an avait mis un cou- 
vercle à la marmite), le chat n'en aurait 
pas mange le contenu .5rah is as illugmes, 
sl s'est echappe parce qu'il a éle couvert 
(par ses complices). 





agamus(u) 

igamusn = fait de couvrir, d'envelopper qqn - 
== couverkure, voile qui recouvre qqn; couvercle 
de cuisine ; foilure (de maison). 

tagmost (t4)/tagnast (ti) 


tigmasin (t)= couverture en laine que 





mettent Les femmes sur les épaules. 


GMS ar. 


gemmes 





gemmes, fjemmas, Ur-gemmis — tremper du 


pain dans la sauce ; plonger ggc. dans un 


liquide , sÿsmmes agebbu * Yaman nwanin 


ad-mmten ihhuyn, il 3 plengé la diell34kz 
dans de l'egu bourllante pour que les poux 
meurent. 


3$emmes {u) 





1gemmisn = fait de tremper Le pain dans la 


Sauce; morceau de pain trempe dans la sauce. 


GMS kb 
fugmest/tigmest : Izy ,Izd. 

lugmas = dent (en général), mal de dent, rage 
de dent, (pl. :) dentition els 4 as thhernt* 


lugmas, ses dents poussent, il fait ses dent: 





(enfant) + ngant°t tugmas, 71 a mal aux dents 
°iga lugmas, il s'esl fait un dentier + war- 
fugmas (sans dents), édente, qur 3 perdu ses 
dents. 
elugmas-uçqu/tugmas n'wudud, dents de lait. 
eLigmest n igds (dent de chien) canine, Izd. 
«Ligmest uQuz (dent pour croquer), molaire. 
GMZ ar., kb 


gmez 





gmez, tteÿmaz/Gemmez . ur-Qmis = farre un 
clin d œil, faire un signe avec l'œil, 
M 


megmaz ; Bemgmaz, uY- megmaz — se faire 





megmaz 


signe avec l'œil), la emçmazn gifs, 1ls 
$e m oquenË de luifen se faisant des signes 
avec l'œil). 

agmaz (u) 

= #ait de cligner de l'œil, de faire sine 





avec l'œil. 





lgemza, fem. 


ljemzat = chin d'œil, signe fait avec l'œil. 


GN kb: g°A 
qgen <igen * 








qgen, tggen, ur-gqin= allacher, lier, ligoter, 
entraver el pass. , iggen ugyul ger tag“ust, 
l'âne est allaiché à un pieu e1ggen lebh aim 
ad-ikers, 5 à allele les bètes pour labourer. 
s1gqgen urwa, les bêtes gui depiqueront sonË 
attachées, le dépiquage d commence « iggen 
uywa igrem (Ur. sl y 3 dépiquage au vil- 
lage), sl y 3 des troubles, des disputes 2u 
village « iggen urwa g'aul-ns Clitt., il y a 
depiquage dans son tœur) 5l est tourmente, 
angoisse + 155n ad-igaen Éavuzs, 77 sail ve- 
bauter (réduire une fracture). 

— fermer, enfermer, boucher et pass. + ggen 
imi-ns, ferme ta bouche, fars-tloi!, 1qgen | 
le£gel-ns (litE., son esprit est bouché),il ne 
comprend pas, est bauche « tggen ‘gs 
amuzzeg-ns AB (litt., l'os bouche son oreille), 


est sourde Tqgen ugerd-ns (52 vorx est ler- 






mec), il est enroue, phone s iggen 145 rebb: 
tsbuhut n‘laz, AH (lit, Dieu m'a bouche 
l'æsophage de la faim), je n'ar pas d'appetil. 
eïggen allen, vl . ferme les yeux JPigil esË 
décide, détermine « iq en dio-s wunfus (Ir. 
la vespiralion esË bouchee en lui),il etouffe, 
sl suffoque . tagen baliest, xl fait nuil, Eggen 
tagutr, il ya du brouillard à iggen uzedds, 
les fils du metier 3 lisser sont serres (ils 
sont frop pres les uns des autres} « igqen 
Ilun-a, celle couleur est foncee » tggen 
ifassen n'tislitt s lhenna, elle 3 zpplique 
du henné Sur les mains de la mariee. 

— mellre, porter « iogen iburksen, il à ne 
ses chaussures . tagen Fasebniut î ybf, elle 
porte un foulard sur la fête « tggen Eilbett, 
elle est en deuil + agen [begq n'rebbi, mm. 
Ss. ge précéd. 

= sens parlieulier: e iggen-s inn 


ad”teddud, lues oblige de partir, de loute 


GN 
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te partsras fol eu ford e unna on- 
tagen tsawnt inzu-tt (li, celur que la 
montée “attend qu'il commence 3 monter 
teut de suite), si l'on dast faire gge. au- 
fant Le foire feut de suite eggen-ah-nn 

a nmmet, nous mourrens fürement, nous 
sommes morlels. 

Tu___tuyiggen/tuiqgen | 
tuyiggen, ttuysggan ,uv-tuijiggen= être lie, 
attache, ligoté, entrave.— être ferme enfermé, 
bouche « mer iiuuiggen ugjul UY titawd 
srden, sv l'äne avail'eté allache (entravé), 
il n'aurail pas (alleint le ble) broute les 
pousses de blé» itluyiqgen gifs, il a ete 
enferme, séquestre. 

M___ myagqan 

muyagqan, femuyagqan, ur-myagqan = lier, 
attacher, ligater 3 tel réciproque. == 
fermer, boucher ggc. l'un 3 l'autre « La 
ttemyaq ann idarn is s'atlachent récipr 
les pieds « la Hemysgqann iburksen , l'un 
mel Les souliers de l'autre ils échangent 
les chaussures. 

== s'engager rÉcipr. à foire gg. emyagqann 
hf femgra ad”tt gin 4 unbdu, is . sont 
engages 2 célébrer le mariage en ele. 

laque Cts)/ tigun CH) 

tiguniwin QE ection de lier d'altacher, 
de ligoter, d'entraver, attache, lien, fout 


objet qui sert 3 attacher, à lier, à ligeter. 





ouv-as iedil Fioun: à wèqul, il n'a pas 
bien attaché l'5ne.— action de fermer, de 
boucher ; bouchage : taguni n‘lbab, poutre 


qui sert 2 bloquer la parte de L'intérieur. 


laguni ( ta), sg. cell. 





= chaussures, feutes chaussures, fout te 
i 
gui peut bre chausse (sandales, souliers, 


bottes, babouches Tédel uhevr2z £a 
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ntguni ishan, le cordonnier à fabriqué 
des rs tres solides e 1563 5 sa 
n'tjuni idelli ,imil ibbi-tt ad, ÿ à ache- 
lé des chaussures seuves hier Sorr,mats 
il les à deja abimees. 

asqqgen (u)/ asqun (u) 


1sqqan /55g"an — corde en alfa ou en jure 





sunna ysehlee ifiger la ytegg"d zeq” 
g“sagen Ci, celui que le serpent 3 efFrayé 
ni mème une corde), chat échaude, 
craint l'eau froide + tumz 35qqen Che. 
elle tient là corde), elle accouche, elle à 
accouche (autrefois la femme qui accou- 


chait, s'agrippail Zune corde allachee 


au plafond ou au faïle central de la fente). 


tamagqant (im), 1zd 





timagganin (tm)= tamis à mailles serrees. 


GN 
Sen # (5 s 3q5l peut-être de 





la même racine que l3 prece denle). 

qgen, tggen, LY- ggin = 2nterdire 3 sa femme, 
qu'il repudie pour adultère , d'épouser son 
amant (mari), Izy. 

tigini (t4) 


— interdiction prononcee par le marr tontre 





sa femme, qu'il répudie peur cause d'adul- 


tere, d'epouser son amanf. 


GN 37. 


gengen 
gengen , fjinqin . ur-gengin = parler du nez, 





nasiller e Jgengen wawal-ns, sa vorx est 
nastllarde. 


agengen (u) 





igenginn= fat de parler du nez ,nasillement. 





agengan (u) 


fgengann,tagengant C3), igenganin (te) — 


nasilleur. 


GN ar., Rb 


gann | 





gann, igann, ,UY-Gann=s ’entéler, soutenir 

(une opinion), contredire, Éenir fête « la 
ytéann d ibbas, sl contredit sen père, 1l 

tient têle à son père. 

M meann 

mgann, lfemçann, ur-môann—5$e contredire 

mutuel., se tenir tête mutuel, rrvalrser 

l'un avec l'autre +la Hemoann hf thellal, 

ils se tiennent têfe pour des futilites. 





legnant, fem. 

— entêlement, obstination, rivalite : esprit 
cle contradiction « 9357S legnant as Ur 1r1 
ad-yamu, c'est uniquement par esprit de 


contradiction qu'il refuse de parliciper. 


GN ar., kb 


onu 





gni na,  tleqnu, uYy- gni=elre riche, s'enri- 
chir, enrichir ggn + igna 425" 5 ukerda. 
il s'est enrichi par le vols rebbi a da - 
ylfegnun, Dieu seul enrichit. 


legna, masc. 





— yichesse. 





imegni 


imegn an— yrche. 


GN 





fagant < tsgamt 
tiganin Ct$)=— fouet du laboureur. 


GNB 





agenbu (u)/agenbub (u), Tzy 
rgenba/fjunba, Izd/igenbubn, [zy = bee 
d'oiseau (surtout bec de rapace), gouloË 
















d'une theïere).= par ex. nez gros et long. 
acrab bu-wgenbub, l'arabe au gros nez, 
‘srabe à la sale gueule + aqenbu n berrarz 
le bec de [a crgogne), gérantum violet 
plante), 

_—— tagenbubt (t5) 

igenbubin (t)= petit bec bec d'oislau, — 
petite Figure, pebrt visage eQur-s yaë n 
Ajenbubt izillh, 5/ a un petit visage Îres 
joli. | 


GND 
gend/gedd, AM < neë + d (pzrlreule 
de prédication). 





ou, ou bien; sinon. Cf. neQ , n-Q - 


GNDF 
gendef 
gen def, tgendaf, uY-gen dif étre 3b rulr, 





lourdaud, stupide, idiot, srmple d'esprit. 
sigendef memmis ur 3ssin 1 Ÿ awt quE ,son 
fils est un abrutr, 1 ne saïl rien faire. 

5 


sgendef, tsoéndaf, ur-sgendif= abrutir, rendre 





sgendef 


stupide stsgendef-t'tmettutt-ns 5 thergs, 
52 femme l'a abruti en l'ensorcelant. 
smgendef (u) 

imgendfen, tamgendeft (Em), timgendfin 
(tm)= abrutr, sluprde, leurdaud, jdrof, 
simple d'esprit. 





GNF 


gunf, 





qunf, fyunuf, ur-qunf== etre repugnant, 
infect, febide, dégoûtant, écœurant ; provo- 
quer, donner le degoul é igunf wufsi-ns 

: « A | . 
mm l'tos $ idarn, Sa cuisine est 


répugnanle comme si elle la farsait avec 


GNZ M 


ä 


ses pieds, igunf usafar-a, ce medresment 
donne le dégoût. 
$ 


squnf, tsgunuf, ur-squnf= repousser par 


squnf 





dégoul, gverr ep deqout, se degouter, faire 
le dégoûte ° La ytsqunuf bF maletsa, rl re- 
pousse foule nourriluvre par dégouË «wanna 
g illa laz ur nie celui gur e 
faim ne fait pas le deqoi’e. 


GNZ kb 


M meÿnadzws 
d 


jrs : | tmegnadz Wa, ur- megnadz wa =. 
s'entrecroiser, être entrerroises (fils de La 
chaîne lors de l'aurdissage) ; s'embrouiller, 
s'emméler (fils d'un tissage), être fixes 
aux ensouples (fils d'un tissage). 


$ 


. Y : v . 4 
smegnadzwa, tsmegnadzuwa | ur-smegnadzwa 





. v 
smegnad2 WU 3 


— entrecroiser (les fils lors de l'ourdissage), 
emméler, embhrouiller (des fils), fixer les 
fils de la chaine aux ensouples. 

agnudz (u) 


“gnudèen— fils entrecroisés (d'un tissage), 
4 é 





partie d'un fissage où lex fils sont entre- 
croises, croisement des fils (d'un Îrssage) 


maintenu à l'aide d'une eordelière fine. 





[megnudz , Mas. 

1d [megnudz = mem. 85. Q. preced 8 hser 
Imegnudz 1 wzedda, les Fils du lissage se 
PI: emmeles } le crorsement des fils du 


lissage n'est plus mäinlenu. 


GNZ kb 


ajenze {u) 





ss vw . “ de v 
téenzayn/ \éenza/ijenzaun,Izd= g7055e 
louche (en hors ou en metal) ‘ 


tagenzaut CH) } bagenzawt Ci). 





62 200 M. D PE TT AE 
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Higenzayin (kg) / igenzawin (t)= pelrle 
louche , cuillère , curllère à pot.= truelle 
(de maçon), Izd. 

igennazn , zd, pl., sans Sg- 





= grands pieds « bu-ygennazn, qui 3 de 


grands pieds. 





ttelgenza/Heljunza, fém., mat composé: 
Éell + agenza, envelopper (une) louche. 

— grande cuillère habilles en fiancee que 
les enfants el les femmes promènenk, quand 
la secheresse persiste, dans le village ou le 
douar, tout en chantant eË invocant Dieu : 
pour qu 5 ; ail de la plure .Le terme dé- 


signe la telle céremonie, le tel rite. 

CS 

GNZW 
tiginzgg"s (t5)< tiginzwws, sg. coll. 
= guêpes (vivant dans des Éraus) «Loges - 35 





tginzgg"s, des guepes l'ont pique. V aussi : 


12Ye221 , TZ 


GNM ar. 
gnem, l2y 





gnem, ltegnam, uy- gmim = faire du butin, 
caplurer (en lemps de guerre). 
legnimt, fem., Îzd 


legnaym = butrn, capture. 





GNM kb 
aganim (u) 
iganimn= roseau, flute, chalumeau. 


de flûte. 
taganimt CH) > faganiat 


» bu- Woantm | Joueur 





tigamimin (t)= petit roseau, morceau de ro- 
seau; petit bout de roseau, taille en biseau 
3 l'une des extrémites, que les moissornneurs 
passent aux doigts de 3 main gauche pour 


éviter les coupures des figes des céréales. 





GNZW 


°5hreq udad 3 talhatemk  yiwd unebdu 
gih-as taganint (chant de nmeissonneur), 
le doigt s'est vexe, o bague — (parce que) 
l'êlé est arrive et je lus ai mis le pra- 
lège- doigt en Yoseau( pour moissonner). 
«tiganimin n rqil , Izd (les roseaux du 
bras), radius et tubitus staganimt-udar, 
Libia , iga imendi Hganimin, les céreales 


ont forme des liges, des chalumeaux. 


GNM ar. 


lgenmi, mase. 5Q. coll. 





— viande de mouton .iola wksum n'lsenmi 
8 ê , 


la viande de mouton coute cher. 





3gennami (vu), AN 
.… ‘ ’ . . 
igennamin = chevreau éleve par use bre brs. 


— chien de berger. 


GNS 


gens 





gens, egnas ,ur-Qn1s— éprngler, fensr avec 
une épingle, agra fer.— s'en velopper d'un 


chäle, d'un voile, d'un drap, [zd. 





agnas (u), Izd 

ignasn— coin superieur du voile des femmes, 
chale que les femmes se mettent sur la tête. 
fisgenst (Es) 

Lisgnas (Es) — épingle qui Sert à alfacher Le 





chäle ou le vaile , agrafe, brjeu servant d'igrate 
— anneau (du harnachement ds labour), Fzy. 
= épine de porc-épie, Jay. 

GNS 
igensa, m.c. : 19 n $a (litk, atteinle 
de ggc.)- 
igensatn = maladie dig-s 1gensa ,7l es£ 
malade « illa 9 igensa (lrék., il est dans 
la maladie), il est malade. Cf 39 » 9 : 











GNS 





tagnas£ € tq) 
tignasin (ta)= collier (d'animaux) | joug 
simple , jouguel. 





. v 
agennas (u) 


igennasn = MPa. S$. 4. préced. 


GNZR 


agenzur (u) <anzavn, nez. 


kb: gn-2zY 





iÿwnzarn/igenzurn= nez agurlin ; Nez 
sarl ant, gros, remar quable | 
«bu-wgenzur, gui 3 un gros nez. 


tagenzurl CE) 





Ergenzurin (te) = nez long el Fa ; pom- 
melle du visage. 


GR 
g'a/ga/ra 


— partieule de futur introduisant un Ao. ou 





un Inacc. Flle apparail quand le verbe est 
dans la dépendance d une particule rela- 
five, d'un lerme interrogatif ou d'une 
Con]. 

+ 3gmar a-gra-yseg c'est un cheval qu'il 
achelera » ans -nn3-Q-QY2 - zedgen, l'endroit 
où ls camperonË «bagr5t a-5-rmi-ga-ykkat, 
Le gourdin avec lequel 51 frapper. 

smilmi a-ra- Feddum ?, quand partirez- vous? 
«m3ka a-qra tgim?, comment ferez- vous ? 
sür Étrata mantur 3-gra-d-5rah uzellid, 


elle guelle le moment où arrivera Le yo? , 


GR kb 
ger/Gur-gir ( devant les pronoms 





ww 
gffrixes sauf chez les AS gur gardent la 
forme ger : gr, chez moi). 
— d2,vers en direction de; chez, aupres 


de + awYa ger dal viens rer leger lefzer, 


R 


49T 


3 l'aube . illa ger gmas, sl est chez son 
frère » ger tengira, a la fin, 

Quand le nom qu? surl est à vniliale 
voralique, ger se combine avec -s :ger s 
(indiquant surtout l'espace el le temps). 
e1dda ger s azvu, il est parti à Azrou. 
sger s anu, vers le puise ger s ameqqer 
n‘tafust, au lever du Soleil, ger 241, 
l'interieur « ger dat, au devant « zi ger, 
de chez ma ger, ou/chez qui : ma ger 1dd a ? 
ou est-il parti? ma ger insa?, chez qu? 
g-bil passe {a nuit ? 
== ÿer (surtout gur/qir suvr de pronoms 
aixes) sert à rendre le verbe « avoir » 
(possession) gur-s ull, 3 des moutons. 
°qQuY-un limizar vous avez des ferres. 
eur gur-s shf (CGÉE,, Eu n'as pas de lete), 
lu n'es Pas intelligent, malin, | 

Dans cel emploi (sens de «avoir»), le 
verbe sl5 «être» accompagne genéralement 
ger/qur : illa qur-s imendi (lité, il est 
chez lur du g'an), il à du gain. 


GR kb 
_—, 
gri-êra, qgar, ur-qri appeler, inviler, con- 
voguer, 1nvaquer, faire appel [sollreiter). 
ewahha as tgrid ur-as itsla, même sr 
tu l'appelles, sd ne t'entendra pas sigra Fr 
ymeddukalh ns ger tmegra, il a invile 
ses amrs 9 la féêle du mariage « tgra Y as 
ddeut, 1{ es convoque pour comparaïlre 
devant le Juge e La yaqir s-vebbi, 50 
rnvaque Dieu sgrih-ai $ Ésgmatk, 7e fais 
appel 3 toi au nom de la fraternite egran- 
a$-d waman (lité. c'est l'eau qui a appe- 
lé), c'est la provrdenre gui É’envore. 


Tu ftuger 





498 GR 


lhupra, Hugra/ tEugar, ur-thugr: — (n'est 
employe qu'à da forme impersonnelle). 
siltugyra dr, 7er ele appelé, on m'a appelé, 
7 3 entendu un appel « ur 545 yugri ge 
Imegra, Je n'ai pas elé invile au mariage, 
on ne m'a pas invile 2v mariage eittugra 
Yasn ger ddeut, ils sont convogues ( par 
le juge), on les à convoques pour compa- 
raïtre devant le juge. 

M__ megre 

megys, lemgra, uY-megra s'appeler récipr., 


s'invilter les uns les autres sur ggimn la 


Éemgran, ls ne S'inyilent plus l'un, l'autre, 


ils ne se parlent plus. 
tsquvs (Es) 
tiguriwin (t)= gefion d'appeler, appel ; ait 





d'inviter, rnvitation; in vocaËion + ger Éaguri 
urinn-a$ i muha! CEE, jelle un appel 
derrière Éoi,a3 Moha), appelle Mobha f,slrh 
1 fquriwin gg" ammas n'yid, jar entendu 
des appels au milieu de la nuilsmes isla 
rebb+ i-tquriwin-nneh d-ad ah d-is anzar, 
55 Dieu entend nos invocalions il nous 


donnera de la pluie. 





3gqur (wa) < agqur”, Izd 

qqurn = appel, hurlement cri, vacarme, 
fumulle, vocrferation enesla WagqUrn $ 
adzayn ammi ymmul hedd, nous avons 
entendu des hurlements (des cris) chez 
les voisins, ggn de leur mille est peut- 
elre mort s iskker aqquy 9 igrem, 1 à 
semé Le désordre dans le village , à 


provoqué des disputes entre les villageors. 





Éigqvit CEg), [21 

— son de da voix ; chant, cri des orseaux. 
sSir-s + n'heggrit tdvusen allig ur das 
netsla, rl parle lellement bas que nous 


l'entendans à peine. 
P 





î . 
BREE HN EE L etre nel jirrs se 
FL atae es Hé fLa EE +, : à 





famegra (Em) 





SRE PRE aa 
si TE TR ER 


timegriwin (Em) = noce, mariage ihadr : 
Emegra umeddak®l-ns, 31 à assisté à la 
noce de son ami etamegra n'wussen (litt, 
mariage du chacal), phénemène mélteorole - : 
Tque : formation de l'ar-en-ciel el chute & 
d'une pluie fine dans un ciel ensolerlle 
(on crort qu'au moment où ce phénomène 


se produit, un chacal se marie quelque part) 


GR EE 
gqar <'ggar * 





qquy, Léara, uY-qqur = éfre see, sécher 
(intrans.), dessécher, faner, flelrir — êlbre 
aride (terre).— tarir (intrans.).— être sle- 
rile sur-da bgar legbalutk-a, celte source 
ne lariË jamais evqqur eddra,le maïs est 
sec (mûr) « adday Éggar Emettuit Las 
1tellef urgaz-ns, quand une femme s'avère 
stérile, son mari la répudie. 

— être dur, etre raide, racornr «1qqur 
wasal ad"dig-s ferz to“rsa, le sal est s; 
dur que le soc s'y briserait eiqqur 35 
hf (sa tèle est dure), il est têtu, obstine, 
opiniglre » iqquy -25 wul, son cœur est dur, 
rl est sans plié etqqur-as ddvst , rl est 
constipe » tgqur-as tasa (son foie est dur), 
rl est courageux, impassible sigqur-as wudm, 
la un visage osseux, maigre, il 3 des 
pommeltes saillantes , qqurn-as idayn 5 
usemmid, 7/4 les pieds engaur drs par le 
froid. 


= s'immobiliser, se calmer et rester 





, * : Le = 17 
raide apres une crise d'épilepsie, s'eva- 
nauir, perdre connatssanee : Se rar dir. 

a tqqur gg""ansa 71 s'est immobilise ,1l 


s'est arréle net: taytsin CT da ytgarsn, 





uma sregzen foqur-asn tasa,ce sonË les 


ee 





GR 


femmes qui perdent facilement connaïssance, 
quant aux hommes, ils sont touraoeux. 
‘1qqur hf ibbas, ur 1ri ad-is ibdu, 5l 

est reste agrippe 3 son pére, vefusant de 
s'en separer. 


S 


Sger, sqar, Ur-sqir = secher ({rans.), rendre 





sçer 


sec, faire sécher, assécher.=lsrir (frans.). 
= rendre dur, durcrr (trans), raidrr a 1sger 
dig-s allen/araea rl le regar dail fixement, 
il ne le quiffail pas des yeux «tamara ay. 
da ysgavn ulawn n‘midden, c'est la misère 
qui durcit Les cœurs des gens, gui les rend 
rmprlayables e asafar-3 ad à3$ isger tadisk, 
ce medrcament sorgnera fa diarrhee ad ur 
ttru a sg*uzil, sger tasa-ns illa vebb; 
yhda-5 ne pleure pas, 6 orphelin {durcis ton 
foie= fon cœur), sors COUTAQEUX , Dreu le 
prolège. 

tagart/tagara 

— sécheresse; aridile, dureté raïdeur. 
stagart ihf ({5HE., durete de La f'êle), 


entélement, obstrnatron. 





agqurar (u) 
1Qqurarn, Lagqurark (tg), Higquravin Ctq) 





— sec,aride, dur, ra5s75 (pain), stérile. 

NArper Jaquyèr, homme OSseux, HAE 
osaqurar n'wudm, celui au urS39e OSSEUX, 
aux pommeiles saillantes. 


isgayn , pl. coll. 





— bors, bors sec pour chauffage. 
tasqart (ts) 
Hisqarin (És)= morceau de bois (sec); 


arbre (de la forét). 





GR kb 
ue ger 


gri-qra , qqar, Ur-QNi= lire, éludrer, 
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s'insfrurre ; êlre insfruil, savair lire, 
aller à l'école, igra 4 lemzgids À a 
étudie à l'école coranique  memmis 3-5 
14"2n Fabvatt, c'es son fils gui lui à lu 
la leltre, igva ttaleb hf umettin , le laleb 
E prie pour le défunt. 
FN 


gra, Ieqra »UY-QYa== mm. 55. Q. préced. e0r. 


gr, 





1qYa 925 tihramuin . il n'a appYis que des 
ruses , des mechanceles , 1qva ddemyal: (rl 

a étudie Le «ddemual- > 1}, est inlelligent, 
malin, il sait tout e2Z3mE-nNn3 q tarad | 
nekk ay t 5bnan (/a m'asquee où lu as 
Eludie, c'est moi qui l'ai construite), lu 
ne peux pas me berner, 3 malin malin el 
derni . 

5 . sger 


sgri- sqra , ssegra, uv- sQ"1== enseigner, faire 





lire, former, inslyuire, envoyer 3 l'ecole. 
e1seqra as fafransisl, sl ur à enseigné 
le français « la yssegva, il enseigne, c'est 
un enseignant. 15egra-Ë, sl lus a souffle 
3 l'orerlle il lur à dictée ce quil dort 
faire ou dire. 


5 


segs, sseqya, Ur- segra = MM. $$. g- préced. 





seqYd 


RELT'LE das Dihyramagin,nl Lu appris des 
vuses el des méchancetes. | 
Ms __ mesgra 

mesora, Hemsgra, UT- mèsqra = s'ensergner 
mutuel, s'apprendre que. mutuel. emesgran | 
inger-a5n hf mai Einin, 5 se sont mis 
d'accord (entre eux) sur ce qu'ils devront 
raconter (dire). 

Ms__mesora 

mes gra, lemsqra ,UY-meiqra= mm. $$. Q- préced. 
tagur: (lg) 

tiqurrwin (t)— leclure, etude, action 
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d'étudier: en sesonement. 





legraut ; fem. 
legrayat — MM. 58.9. précéd. 


louran, masc. 





= Coyan o ihfed lquran, il à gpprrs (par cœur) 


Le Coran - 


GR | ar. 
qar 


2" tgar, ur-Qar = jalouser, étre jaloux, 





envier » La tés zeg"gmas, elle jalouse son 
frère , elle est jalouse de son frère. 


S 


sqar, Ésgar,ur-sqar = rendre jaloux, exciter 





s3r 


la Jalousie de ggn. 
lgira, fem. 





— Jalousie, envie. 
/ ; 


GR ar. 





gerra 

gerva, fgerra , uv-gevra= leurrer, fromper, du- 
per, mystifier, faire miroiter gg. 3 99n 7 
séduire, tenter igerva-Ë (us) $sitan, Le 
diable l'a trompe, ïl l'a incite à faive une 
mauvaise acËron. 

Tu tfugerra 

ttugerra, fugerra, ur-ttugerra — etre leurre, 
dupe, fente, sédurk. 

M __ macrra 

méerra, Hemgerra , UY-mQENTa = 5e leurrer 


récipr., se fromper, se duper muluel., s'en- 


courager rétipr. d foire de mauvaises actions. 


—_— léevr, masc. 
— leurre, tromperie, duperie, illusion. 


192" ab lgerr, vd nous à trompes, leurres. 





, # 

gerrara, fem. 

— qu seduif, ur leurre, dans l'expression: 
dduut-a gerrara= le monde ïcei-bas esl 


frompeur (dans le sens de épheméye en 


opposition 3 l'au-delà). 


GR kb 


.- 
1977 





igirn/ igariwn, l1d= épaule, partie supe- 
rieuve du bras igir $ 1gtr, épaule conre 
épaule (se dit des personnes qui marchent 
ou qui dansent côte à cole) o usih-b hf 
igirn-inw, je l'ai porté sur mes épaules 
#50. : je l'avais 3 ma charge, c'esË mor qui 
l'ai élevé slemdud n 137, Creux suscla- 
vrculasre e lemrud niqir, clavicule , ddaw 
igir, aisselle +bu-ygivn, costaud, fort. 
Figiré (t5) 

tigivin (t4)= pelite épaule, épaule d'enfant. 





ebu-téirin , chetif, maigre. 


GR 
39%er (wa) 





1ÿŸran = rayon de miel. 


GR kb 
tagrarE (tg) 
tigvar (Hg) = Sc en gros fissage 3 double 





poche pour le fransport des grainssigs am 
wadil 9 legrark (ÊTEE,, 1l es comme du raï- 
sin dans un sac), il est exfenue, mort de 
fatique, il n'a plus de forces °193 À 25 
wadu tagrart Ç Le fardeau de la vie est 
frop lourd pour lui),1il est malheureux. 





agray (u) 
igrarn= Jug- du preced. (pej.).insa ‘Jagrar, 
il est habillé en baïllons. 


GR 





agerragru(u), AN, Jz4 


igerrugra= 9705 échassier (peut-être grue-cendret) 





kb ar: qu 





lqir, masc. 





= autrui, les autres : de prochain - 


GRB | ar. 


g"erreb 





g"erreb, tg"errab, ur-QVerrib= s'exiler, 
voyager 30 loin être loin des siens , êlre 
dépaysé, avair la nostalgie . gerreb illis 
ger iziyan, sa fille s'est mariee chez les 
Jriyan, loin de sa famille sig'erreb-nn 9 


frans, sl s'est exile en Trance. 





$ 5g"erreb 
sQerreb , sj“errab, ur- sg“errib = exrler, 
expétrrér ; dépaiÿser . tirrave oi L 15ÿ"rrben 


frans , c'est la misère qui l'a contraint 
J s 'exiler en France. 
3grib(u) 
igribn, tagribl (kg), Higribin (Hj)= éfranger, 





exilé, solifaire, qui vil loin des siens . — 
(sg masc. seulement), pleurs, larmes (dus 
à la noslslgse, av desir de revoir les siens) 
syuder 1 wevib, 5l verse des larmes nostal- 
piques UT? yedil verib awim ayd gb , 
les larmes que Je Veyserars seraient ma 


honte, pursque je SUIS un mäle. 


GRB ar. 


gerreb 





gerreb, fgerrab,ur-gevrib= aller vers l'ouest, 
descendre à l'horizon {soleil); être avance 
vers son milieu (nuit), ur ddin allig 
igerreb yid, ils ne son parlis qu au 


milieu de la nuit. 





agerreb (u) 
— milieu ( de la nuit), milieu; fin de l'apres - 
midi.s sgerreb n'wass, au coucher du 


soleil. 


GRBL 


301 





agerb (u) _ 

igerbin — vent d'ouest, vent frais gui 
souffle en éle et permel le PaPN2QE e UY 85. 
15qan rebbi agerbi-ns POLE, que Dieu ne 
fasse pas dormrr lon vent d euest), que lu 


aies de la chance !, bonre chance ! 





Igerb, masc. 
— ouest, couchant ; gronde plaine qui 
s'étend de Fes à Rabat. 


lmegreb », MSC. 





= de coucher du soleil, le soir; prière Ce 


riluelle qur se fait 3 ce moment- FE 





Imegrib, Mmasc. 
— Maroc. : 


amegridi (u} 





imegribin /imegribiyn lamegribst (Em), 


Limegribiyin (tm) = marosain- 


GRB 


agerrabu (su) 





igevruba= navire, bateau. 


GRB 
agavbu (u), ET 


igurba = corbeille en palmier-nain longue 





el élroile qui sert à vnfermer de menus 


objets (fuseaux, aiguilles, boutons , elc..). 


GRBL ar. 
——— gerbel, Zem. 
gerbel, Fgerbal, ur-gerbil = tamiser, cribler, | 
sasser.( Syn.: aff, F ). 
Tu ttugerbel 
Hugerbel, tugerbal uy-thugerbil= efre famise, 


crible, sasse. 





agerbal Cu) 
igerbaln — crible à suble. 


_ 


202 


© GRD 





gerd, Izd 

jerd, serred, ur-grid= s'élendre (sur le 
sol), étendre (les jambes, les bras), étaler 
ggc. sur une surface plane la tkkak 
29%2dim , tgerd idayn, Ésirs qif-sn 
taselmua ad'E Éeltel, elle s'asseart et 
pose le BébE sur ses jambes étendues pour 
l'emmaillotere la tgerred arestu hf wurfan 
elle élal+ la pâle sur des pierres (chaudes), 
agezred(u) oo : 

= fait d'étendre (les jambes, les bras), fait 
de s'élendre (sur le sol), d'étaler ggc. Sur 


une surface plane. 





GRD kb 
tagruit (HG) < tagru dE : 

tigerdin (to) — omoplate ; clavreule, épaule 
(de Bête). La ylegva £ Legrult ClEE. il GE 
dans l'omoplate), sl prédit l'avenir en 





examinagnt un emoplale ( surtout celur 
du moulon sacrifre le jour de l'Aïd), 153 
Figérdin-ns 3 vebbs (lité. il a donne ses 
amoplates 2 Dieu), il 3 mis son sort entre 
les mains de Dieu e qur-s Éigrdin (il a 
des omoplates), il à de la famille qui le 


soutient. 


GRD 
bigrad , pl. coll. 





— paie, dû, Salaire, récompense sur da yteis 
as”s fegrad-ns, sl gagne sa vie honnête - 
ment (en travaillant) + way Higrad > Qu esl 


incapable de Fravailler, invalide. 


GRDM kb 
Ligerdemt (E3)/ tigerdemb 
tigerdam (t$) — S(orpione fgges -2$ Ferdemt, 





GRD 


un Scorpion l'a Pique » Ligerdemt-isan (le DE 
scorpion des chevaux), scolopendre, ETE 


GRDY 
ager da (u)/ agerdar (u), Izd 


igerdaun — ral; Souris s 1nna-5 ugerda : 


Rb:g-r-d 





«unna ger ill a gs yun uhbu ad-3s iggen 
rebbi » (liËË., le val à dit :« celur qui n'a 
qu'un seul frau, que Dieu Le lui bouche»), 
se dif dans le sens de. : « il y 2 toujours 
moyen de s'en sorËrr.». 

tager dayl Ct) 

ligerdauyin (ts) = rate (femelle du rat). — 





orge, queue-de-rab, AË. 


GRD 


ar., kb 





ljarad , MSC. 

— but, dessein; service; intention iqda 1 
35 lésrad, il lui à rendu service «ira-E 9 
Sa n'liarad, ÿl à besoin de lui pour une 
affaire (pour un service), mezdd lgarad- 
ns 1wl, wa dig-s menzu, si lu as l'in- 
tention de Le marier, alors fais-le le plu- 


ÉoE possible. 


GRF kb 
gref 


gref, gervef, ur-qrif= couvrir avec du cuir, 





coudre une semelle « igvef allun, rl à cou- 
verË un cadre en bois avec de la peau (de 

chèvre) pour confectionner un fambourin. 

sigref uherraz iburksen, Le cordonnier à 
cousu des semelles aux chaussures. » la 

ykkat unna Ur 1gvifn (id fape dans celui 
qui n'a pas de peau - seus-entendu : lam- 
bourin), rl reve, il se fail des slusions ,1l 
construit des chiteaux en Espagne. 


Vu -= fugref 





+ 





tugref,ttugraf, tugrif étre couvert d'une 
piece de cuir être cousu (semelles). 

agarif (u) 
igarifn== semelle (de chaussure); peau qui 


couvre le fambourin. 


GRF 





gref 

gref, gervef, ur-qvif= foire du pain, surtoul 
diviser La pate petrie en galettes plates eË 
rendes.— cuire le pain, Zem. 

Tu tugref | | | 

tugref, uiraf, ur-luguif= étre mis en g2 
lettes plates et rondes (pale pélrie)= être 
cuik (pain), Zem. 





agarif (u) 
— fait de mettre de La pate en galelles 
plates el rondes - 





tugrift 
Eugrifin = galelte de pain plate el ronde. 


GRF kb 


ioirf 


re — 


[in manuel « iqivf amazdar, la meule nfe- 
rreuye (ou dormante) + igirf amazzuyal . la 


meule inférieure (ou volante). 


GRF 





agerraf (u) 

igerraîn = carafe, peau, vase. 
tagerrafl Ct) 
Ligerrafin(tj) = dim. du precéd. 





GR G 


_—— ss , Zem. 


3v.: gv-9q 


OUTRE tgerr2g ,ur- gerrig— etre profond, 


creux « igerreg wanu, le puits est prafond. 


igirhin= meule (en forme de disque) de mou - 


GRM 7 


e gerregnt- 3s wallen, 5l à des yeux creux. 
« lgerreg angl - ns (litE., son intention est 

profonde), il est souvneïx, il à de mauvaises 

vntentions. 

D sgerreg 

sgerr eq , sgerraq ,UY- sgevriqæ rendre profond, 
creux ; approfondir  Sgervegn tiÿgzi Ÿ wanu, 
ils ont approfondi le puibs. | | 


GRM av. kb 





grem 


grem, gevrem, uY-QYimE dédommager, | 


indemniser, donner en compensation ,remple- 


cer (une chose perdue). igrem-a5 irden-nna- 
s fsant lebhaym-ns, rl l'a dedommagé du 
ble que ses bêtes lui avarent mange « unna 
qusern tihsi ad”tt igrem ç ti-ns, celui 
qui vole une brebis devra donner la sienne 


en compens atron. 


LEE tugrem 


lugrem, lugram, uY- tugrim = ètre donne en 
compensätion, etre remplace (chose perdue), 

étre indemnise , dédemmage  Qas ssahE d-wr 
da yllugramn, lout se remplace sauf la sanle. 
M moram 


mQTam ; Hermgram ,Ur- meyyam = st dedommager 


recrpr. 





legramt, fem. 


— indemnisation, dedommagem ent. 


CRM kb 
_____agrum 
1arumn (emplos rare)=: pain (en general). 
s aQYUmM uferran, pain cuit dans le our (en. 
opposition à celur euil sur un plaë ou dans 


: 8hdul , kr d: L)+29 vum umbin, 


pain leve + aqrum din » Pan non leve. 


des cendres 


+ agyum insan (l5Ët., pain ayant passe la 


ee ee 
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nuit), pain ra55is + 1dziwn agrum (est 
rassasié de pain), il est remuant, lurbu- 
lent (d'un enfant). 39rum n‘wussen (pain 
du chaeal), champignon ; aQrum n'Égetlen, 
AH (pain des chèvres), mm. ss. g- précéd. 
°bu-wgrum (euph.), plat en Ferre dans le- 
quel on fail cuire le pain.(Sun.: afan, fn; 


umlil, ml). 


GRM 


Sarem 





german = village, village fortifie (qur sert 
de magasin 3 grains)e ttun-as mi 1 yavem, 
(ils ont oublié, en construisant le village, 


d'y meltre une porte), fig.: ils ont oublie 


l'essentiel, ils ont taut prevu sauf l'essentiel. 


tigvemt (ts) 





Higermin(t{)/ Figermatin (t$),Tzy °— Mason 
flanquee de fours, grande batisse avec élage, 


forteresse . 


GRM 
——— tigerremut (Et), [zd 
— sorte d'herbe (peut-être launes ?)qur serk 


3 soigner guelques maladies des yeux. 


GRMD 
tigerrmell (te) €tigerrmedt , Izd 
Eigerrmad (H)= caille (oiseau). 





GRQ ar., kb 
greq 


greg ; Îtegraq , uY-g1q— etre prefond, creux. = 





se noyer, sombrer, s'enliser, couler (intrans.), 
s'enfoncer « iÿreq g imerwasn, sl esË crible 
de dettes, il à beaucoup de detlese greg 8 
ut n°lefdiht nest, ÿ/ est pris dans une 


gffaire scandaleuse. 


S: segreq 


Segreq, Segraq,ur-5egriq = creuser prafon de- 





ment : noyer, couler (frans), enliser. 

Ms msegrag 

msegrag, itemsgrag, uY-msegraq= Se Noyer 
récipr., s'enfoncer recipr.= se denoncer muluel 
2973q (u) 


— action de se noyer, noyade. 








l'$erq , Mas. 

= profondeur . = grande quantité, grand 
nembre » ler n"lmal ay Qur-s, il à beau- 
coup de bien/il possède un g’and nombre 
de troupeaux (de moutons) « Vgerg n'midden 
ay d-s£erd ger femgra-ns, il a ’nvile beau- 


coup de gens 3 $à noce. 


GRS 





gers/gers 

gers , gerres, ur-Qris = etre égorge, êlre 
sacrifié, immole (animal); égorger, immoler, 
sacrifier (un animal) « 1gers 1 whul: 

là égorge un  éelier. 1gers 3 whul: 1 Qmas, 
il 3 égorge un mouton (à son frère) en l'hon- 
neur de Son frère « igers i mas il à égoroe 
son frère fil à post ar : h | 
animal) (pour son frère)en l'honneur de son 
frere » igers hf gmas (il à egorgé sur son 
frère), l à égorpé (un animal) en l'honneur 
de son frère, surtout pour lui demander par- 
den, ou paur se mellre sous sa protection. 
sigers 1 yger (itt,, il a éporge le champ), 
il à Fermineé la moïssan du ch tmp il a fa - 
ché les derniers épis o fers ; wzedda (rte, 
elle à égorgé le métier à lisser), elle 3 coupé 
les Fils de chaïne , elle à terminé le rssage. 
Tu tugres 

fugres, ugras, ur-Fugris = être ég0rgé, 


sacrifie, immole » itugres 1 whul: , le 


| 
$ 
: È 
L épris. à 


dc ges dames sed. iét, à 


Î 


t 


a joe ie 
vie 


ns es le. 5 Écrit ERP PAR à Dis à £ Di poliiss Ein ce Mode ÿ : FE 
as ré dé SPRL Shine ces ra 4ù ET SL RME EE RUE CI RUE OU VIP SER ET LP FINST ER ENS TES Aa Re Le AS AE 





mouton 3 ele egorge 

M__megras 

megras, Ltemovas, ur-megras— egorçer (un 
0  … un CE : bonne 
de l'un et recipr. 

ligersa (ts) 

igersiwin Ctg)— acfron d'egorger, égorge - 





ment, sacrifice (d'un animal). 





agerras (u}, Izy 

NQerrasn == MOISSONNEUT qui commence le 
premier la moisson d'un champ, ou Le 
moissonneurs qui fauche Les derniers épis 
dans wn champ el en fermine la moisson. 


tamegrust (tm) 





bimegras = mouton egorge ou destine à étre 
égerge, mouton d'offrande, de sacrifice. 
GRS 


——qres 


ar. kb 


4 


gres, gerres, ur-quis = étre plante,enracine, 
planter, ENYACINET Loers tazart, le frguier 
est plante °iqves isek®ls n teffah , 71 à 
plante des pommiers -gresnt 18825 (ses filles 
sont enracrnees) ses filles sont de bonnes 
épouses (elles n'ont jamais ele répudrees 


par leurs maris). 





Lugres 


cine « uY da yitugvas z2zitun gur-b, chez 


neus On ne plante pas d'alrvrers. 





lgers, MaSsc. 


legrus— plant, arbre fruilier. 


GRS ni 
3gvis (u)/iqris 


igrisn = fils de chaïne qui restent sur le 





+ ; « ÿ ES be + 
metier à lisser apres que Le Mssage acheve 


ail ete enleve (ces fils servent 3 coudre 





GRT 


lugres , tlugras, ur-Lugris= ebre plante, enva- 
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les grosses lerles) 

_——tagrist (ta) 
ligrisin Ctgr= mm. ss. q. précéd. mel tebba 
bigrisin (l El y à plus de frous que de fils) 


les dépenses dépassent les recelles. 


GRS 





agrus (ou) 
1g ras = Cuir, peau servant à faire des 


semelles ; semelle non tannee, l1d. 


GRS 





393ras (u) 


igarasn= Chemin, sentier. (Syn.: sbrid, b-r- a) 


GRS kb 
aqeYr2s (u), AE, AS 





agerrasn (u)= ruche { traditionnelle), essaim. 


GRS 





ag rs (u), Izd 
19 WySan— prlon, rnstrurnent pour broyer dans 


He Led) 


un mortier. (Syn. : 


v 


GRS 





tagrusl (t9), AH 
Lig#vsin (t4)= limile surelevee d'une par- 
celle de leyrain ; parcelle de ferrain dont 


les bordures sont surélevees. 
GRT 

° | 
sQuvt, squruË : uy-squvl= pousser des youyous, 





sourt < ger « appeler » 


des cris de joie.== par ext célébrer des 
accordailles ( fiançailles), marier «ad as squrËn 
1 memmitsn 2599" 5-4, ls marieront leur 


fils celle annee. 


RES big"ribl 
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ÉigUritin = youyou, cri de Joie. 


asqurE (u) 





isqurên — youyau.=— célébration des accordailles. 


GRY kb 


+ + "+4 ns , . 
| Area ei p STE ; ur-griy=faire une Tausse 





couche (fernelle d'animal); v aussi: semzda, 
mez-d.— être stérile (Femelle d'animal), AS. 
etgrey-as Ligmart-ns nnadan , sa jument 

a fait une fausse couche l'annez derniere. 
slorey lhudert, Zem, les légumes ne sont 

pas bien cuits. 

s segrer 


segri-segreu, segrai ,UT- segrin == fauser une 





fausse touche (à femelle d'animal), asemmid 
La ysegray Imal, le froid provoque des | 
avortements Parmi le bétail. 

agrat (u)/agry (u), Tzy 

— avortement (de femelle d'animal); stérilite 


(de femelle d'animal), AS. 





GRY kb: gr 
Esgriyt(tg)/Eagrit (ta) 

Ligeryin (tÿ)— béton, gourdin, canne; pelrE 
Érone (d'arbre) + F5 tagriyl (rt. il à 
mange un bâton), il a ele Battu à Coups de 





bâton, 5l à reçu une baslonnade « jumz 
wawal-ns fagrit (sa parole prend un 
bâton), il est mechant, 2197, agressif, sà 
parole est provocanle (on 3 envie de lur 
donner des coups de bäton)sbagriyt n'wull: 
(ét, un bäton de moutons), un petit Frou- 
peau de moutons. 

agreu (u) 

igeruyan = gros bälon, gourdin (pour ballre 





le maïs). 


GRY 


GRY h 
agrat (u) (n“Faämimt), Izd 





igrayn (n*Eamimt)= rayon de miel. 


GRZ 





grez 


gerz, lâraz, uv-gviz= faufiler, coudre à gros 
points, faire des points de suture , igrez 
tazgawl, ÿ 3 cousu (3 gros points)le panier. 
L3#+2k, fem. 1zd 


Leg"rzat= gros point de couture, point de 





suture. 


65 
——— 4935 € gas *  Zem 
9925, foasa, ur-qgas — gouter (un aliment). 
CL TLE arekbi is dig-s lisent, goûte la pale 


pour voir si elle est suffisamment salée. 





Laqusi (té) 


— action de goûter (un aliment). (Syn.: arem, 


vm; mni,mn), 


Le kb : hs 
335/ has (réduits Parfois 3 gs/hs). 





= seulement, si ce n'est que, 3 moins que. — 
exceple,3 l'exception de, rien que, sauf, 3 
parte ur da ttadza lsafit gas gd (prov.), Le 
feu ne laisse que des cendres sur da utefs Fa 
hs ameltin (prov), ne reste muet qu'un 


mork + yummer gas à yhellaln, il ne dil que 


des mensonges « ÿas E$i-E, du peux le mager. 


vih gss ad annagh, je veux seulement vurr. 
— 3 peine, aussitôt, des que o 925 Leddam 

swd"d, 3 peine eliez-vous park qu'il arri- 
vaile ÿas La Ethadah isquy, des que je le 
louche, l hurle. 


GS 


EN 


GS 





—— qus 

bre se brûler, broler(intrans.), 
sncendier, être brule, calcine ; dessecher (sous 
l'effet de la chaleur). iqus wul-ns (lit, son 
cœur brûle), il esl follement amoureux. fqus 
tasa-ns (ill, son foie brûle), it souffre (à 
cause de la perte d'un être cher). 

de — squs 

squs, tsqus , UT- SQUS == bruler (frans.}, étre 
brülant, incendier « [a ysqus watt au , le tbe 
est brulsnt. squsn-3s vsdawn taffa,ses 
ennemis ont incendie sa meule (de gerbes). 
Tu___tusqus 

tusqus, Husque, ur-Lusqus = étre brûle, incen- 
die » tellusqus-as Eaddavt s wskkam {a mai- 
son du mouchard a ele incendiee. 

Ms__ mesgus 

mesqus, itemsqus, UY- mesqus — se broler 
récipr., incendier qgc. l'un à l'autre » la 
emsgusn taffawin ls s'incendrent recipr. 
les meules (de gerbes). 

tagust (EG) 

taqusin = fait de briller (inlrans.), de se 





Consumer, combustion; brülure, brûle. 





amqus (u) 
imqusn, tamqusE Cm), timqus in (m) — brûle. 


GS 
—— ges ,Îzd/g%s,AH 
Qsi-gsa,lad/4®s, ggas,ur-dsi,lxd/4%s, AH — 
= trier des gran, debarrasser les grains 
des déchets el pass. ur da tzxad irden 
all En tas, elle ne moud le ble que Sr elle 
l'a débarrassé des dechets. 
lu — Eug®s, AH 
fugwes, tluoŸas, uv- Lug is — être frie débar- 


rasse des dechets (grain). 





ages (wa), [xd 
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— fait de débarrasser les gens des 
déchets, triage des gains. 
tag“usi (Fj), AH 


HigPusiwin (f)= mm. S8. Q. précéd. 





65 ar. 





gs, Izd/gas, liy 
gis/qas , tais/ gasa, uv-qis — s'embourber, 
s'enliser dans La bou. 


Lais, masc. 





== boue. (Syn. ; alud, Ld}e yrwd-as lgis 
smezzan (lill., la boue lui est arrivee 


jusqu'aux orerlles), 1 vil dons la misère. 


GS 
Izd 


? 


19751 





igisan — bréche, félure, fissure, lézard; 
g’le (d'animal), terrier. V aussr: ibehs: ; 
b-h-s “fféen-d rg1san 9 uyadir, des | 
lezardes sont apparues sur le mursihmedz 
1gisi n 15eb, le lerrrer du renard pue. 
GS kb 


igess 





195an/1gesswan, AS.=: os.— cadre en bois 
du tambourin; carcasse en bors de la selle, 
arçon.— pepin, noyatt » UY dig-s gas igsan, 
il est maigre, chelif, squelettique + ngan-i 
yasan- nu (BE mes os me font mal), jai 
mal partouf, Je Surs malade es issivd igsan” 
ns (lité, il a lavé ses 95), il à pris un bain. 
eur 35 Ê vin 1gsan-ns (Litt., ses os n'en 
veulent pas), il ne le supporte, rl l'exécre. 
eumzn-t igsanîns (lité, ses os l'ont saisi), 
il a une crise d'epilepsie, il est dans un 
état d'excitation euar- 1955 (dépourvu 

; 


d'os), penis ; langue (organe). 


— fraction d'un groupement humain. 


he 
HE. . 
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°Q tegbilt-nneh nlla hf $yrad 1gsan, 
dans notre Éridu, nous sommes divises en 
trois fractions. 

figesk (t4) 

tigsatin Cto)= petit os,0s d'enfant. — 





pebit noyau. 





igezdisan —cûôle (squelette), frane (du corps). 


‘Yzan-as igezdisan, il à les côtes fracturees. 





tagezdist (té) 
igezdisin (tÿ)=pelste cote, côte d'enfant. 


 * e # 
mmigezdis, fem., Ah 





id mmigerdis — chèvre ayant une lache 


blanche au flanc. 


GSL 





oessel. tgessal, ur-gessil = en expression : 
ullah ntgessal-ak-it, nous Nous Vengerons 


de for. 


GSM 
agessim(u)/agessim (u), 59. call. 





— melon vert, concombre. 
fagessim Cts)/ Fagessimt (Es) 


= nom d'unile du precéd. 





GSY kb : psy 
Fagsaut (t6)/ tagsayt (t9) 
tigsayin (f;)= courge, courgelle, citrouille, 





potiron . 


65B ar. kb 
seb 


gseb, Ésab, ur-Qsib— exlorquer, déposseder, 





usurper ; contraindre *igseb igvuziln ze 
mayd asn d-yudza ibbatsn,il à déposs é dé 


les orphelins des biens que leur avart 


igezdis, Mc. : 19 es +adis, os (du) ventre. 


gessel,Tzy (employé surtout 3 l'inace.). 


GSL 


_ faisses leur père s tamara ay-Ë igesben 


sIlig izzenza baddark, c'est la misère qui 
l'a contraint à vendre 53 maïson. 
Tu___tugseb 

tugseb, ttugsab, ur-tuosib= être depasse de 


(de ses biens), être contraint (de faire gge.) : 


LI 4 


GS ar. 





, y 

gessa, Zem 

. *v . vY vw . | 
e5$a, fgessa, ur-ÿes$a — couvrir, envelopper, 


entortiller » tÿesÿ a fattaut s r$ttan umlil, 


elle à couvert l'oreiller avec un tissu blanc. 


«GesSan-as wallen {ses yeux sont couverts), 


rl 3 un voile sur les yeux il est aveugle. 





Legsa, masc. 


id legsa= enveloppe, élui, fre. 


v 


GS | ar, 





. Yv . YY 
gessa/gess 
 vy + Vu  vVy . 
92553, tgessa, ur-ges$a = tremper, tricher, 
frauder, duper, fourber.— être alteïnt de la 
maladie dile «less » (animal), Try, la 
yloessa gaatig, À friche sur les prix. 
Tu tugessa 
fugessa, ttuÿessa, ur-tuges$a— être trompe, 
dupé - 
M___ messa 

. + * Vv . vv 
mgessa, Hemgessa, ur-mgessa= se Éromper 
récipr., duper l'un l'autre, se leurrer recipr. 
ematla dduyt-al ismunn la ttemgessan, 
awmaËn |la ttemodaÿn, quel monde que 
celui-ci où les amis se Érompent recrpr. 


eb Les frères se Frahissent, 





agessas (u) 

igeS$aën, lagessast Cg), Higessasin Cte) — 
frompeur, tricheur, fraudeur, faurbe, mal- 
honnète . 


tagessast Cts) 





Eu 










= fromperie, tricherie, fourberie | fraude. 
less, masc. | 
+ nm. $$. g- précéd.= maladie des solipèdes 


lt des bestraux. 


oV 


6S kb 
tagust (t9), lard, lzy 


| Fug 35 = gorge, paix. == fransqulalron : lu. 





 oussr: 3çerd, grd etagust isdidn, une 
_vore gique immul s tag®ust ,À est mort 


par strançulation. 


y 


GS ar. kb 





[gasr, masc. Sg. coll. 

 — foule, gens, altroupement, cohue; personne ; 
quelqu'un ° gur-sn gas, ils ant des inviles, 
7 y 
hf essduh , É quelqu'un sur le Loit. 


a du monde chez eux » 1lla <a n'lgas 
GS kb 
tigigest (tq) 


= Saponaire, plante 3 racines saponifères. 





swahwwa la nssirid tadutt $ torgest, 
autrefois, on lavart [a laine avec les racines 


de la saponaire. 


65M 


—_— ÿ5em 


ay. 


ÿSem, tésam,ur-g$im= duper, fromper, 
muystifier « gsmen-t ayl"temdit, les gens 
de la ville l'ont dupe. 


- Vw 
ussem 





guifem, rnace, inusile, uv-quésem/qussim _ 

être naïf, novice, débutant, inexpérimente, 
ruslre. 

Tu___tugessem 

tugessem Hugessam, ur-tugessim= être dupe, 


trompe, mystifie, lese sittugessern g umur- 


GES 





+ rite ie: 
ETS 


se 
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ns, aéle lese dans sa park. 


legs im , masc. 





» 


.! rs ” " . ‘ “ f 
1d legsim = naf novice, inexpérimente ; 


dupe (qgn qu'on dupe facilement). 





 Y. 
UQ S tm (wu) 

.%. .Y. .vV. à 
Das (wu), lugs im, fugsimin = MM. $$. 
9. precéd. 


. v 


GST lat. augusfus av. kb 





gust, masc. 


— le mois d'août du calendrier salaire Julien. - 


GSWY 
Fageswiut (Hg) | 
tigeswit}in (t)= Brebis où chèvre au Chan- 


frein blanc ; hrebrs blanche a lêle noire. 





GT 
——— git/gayl, Zem. 
ait fgayat, ur-qit/qaut= secourir, porler 


ga. 


secours, gralifier (Dieu). CF, gyl. 


GTR 





aglir Cu), [zd 

igetran = epine (de ronce, «le chardon), char- 

den, rence.— percuteur (d'une arme à feu). 
GT kb 

— agit < tagadt 

tigetten ts) — cheèvre. Cf g-d 
GTS ar. kb 

gelles | 

getles, fgeltas, ur-gellis = plonger (infrans. 

el lrans.), s'immerger, ÿmmerger. 

ageltes (u) 

igettisn= plong ee, plongeon, vmmersion. 





ageltas (u). 
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- igeHasn= plongeur, par exË., sous-marin. 


GTY ar., Rb 
fageltaut(ts) 
HigelEayin (ti) = couvercle (de théière, de 





cafetière). tapis de selle (pour 5e protéger 
du bors de la cartasse). 


legta , Mmasc. 





id legta— couvertuye ou drap que l'on 


met sur le fombeau d'un saint. 


GW ar: Qu, kb 


OLWUU 





gwi-a, ttejwu, ur-Qui = séduire, tenter, in- 
duive en tentation, solliciter au mal .igwa-t 
ssittan allie qu$er, le diable l'a tente ef 
5 à vole unna Qwant"Ewitmin d-ad°t 
zlin, celur Qu succombe aux Charmes des 
femmes Sera ruine (par elles). 

10 — lugwu 

Éugur-a, ttuguu, u-Luowi= être séduit, 
tente, être sollicite au maleïillugwa 5 
[mal n° Efegqirt allie tE iwl, {a fortune de 
la vieille l'a tellement tentee qu'il s'est 
mariee avec elle (avec la vieille). 

Ms mesquu 

mes qwu, Hemsqwuu, uY-mesquu = tenter l'un, 
l'autre , se solliciter Yecipr. au mal, s'en- 
Érainer mutuel. au male la ftemsqwun hf 


tukerda, ils s'entraïnent mutuel. à voler. 


GWD kb 


gewd 





gewd, geog ed ,ur-gvid= Éailler, couper des 
lanières, travailler le cuir, La ygega" #d 
agrus ad 1q sduka, il coupé des lanières 
paur confectionner des sandales. 


age9a3d (u) 





1ge99 2dn/rqudan, Ta — lanière de cuir, 


courroje. 
GWG 
gewweg 


gewweg, fjewwaq juY-Gewwrê se rebeller, 





être dissident enlrer, partir en dissidence. 
De. sjewuweg 

Sjewweg, sjewwaQ ,ur-sgewwig = jneiber 3 
la révolte, à la vebellion, 3 la dissidente, 
susciler des troubles  anssad-nna da-tt 
isfewwagn iguda der s aut wammas, le 
hantaur (se dit De bimdya zin') TE 
incite à la révolte est apprécie par ceux 
qui L'ecoutent. 


agewweg (u) 





taewwrgn = rébellion, dissidence, révolle, 
lroubles, agibation skkern igewuwign 


tegbiit, il y à des troubles dans la tribu. 
agewwag (u) 





igewwagn — rebelle, dissident. 





amgewweg (u), Ty É. 
Imgewgen = mm. 55. 4. préced. 
GWL 


sqwal: (u) 





igwalsuyn, tagwalit CE), Figwaliyn = sau- 
vage, original, excentrique, bizarre « igai 
agwali zg is 1mzziu, ïl est excentrique : 


(origrnal) depuis qu'il était touf jeune. 


GWS kb 
fagawsa (to) 
Figawsiwin (ti) = objef, chose, quelque chose. 





eiltel tagawsa g r$ard , il a enveloppe 





gg<. dans du papier. 


GWZ 


































gewwez, Zem 





gewuwer, fjewwaz, Ur-Gewwiz = à ffamer, 
tenailler (faim), (s'emploie avec laz, faim). 
sigewwez dig-s Laz la faim le tenaille, il 


est affame. 


6GY 
J squy 
squy, suyyu, uY-squy = crier, s'ecrier, voci- 
férer, Brailler, se lamenter (en pleurant un 
mort).= crier apres, admonester, g'onder 
(s'emploie a vec hf, sur). —#faire appel, deman- 
der de l'aide {3 Dreu), alerter ( pour demander 
de l'aide) (s'emploie avec ge", chez, vers). 
°1squu gifs ibbas, son pére l 2 gronde. 
‘lle as ittunga gmas  15quu ger teqghilE ad 
35 tamz Étar, quand son frère à ele tue, 1l 
a alerté La tribu pour qu'elle le venge. 
= surprendre sa femme avec son amant 
(mari), prendre sa femme en flagrant delit 
d'adultère. 
Ms. mesquy 
mesquy, l'emsquyyu, ur-mesquy = se disputer, 
avoir une altercatlron, se quereller. {3 
ytfemsquyyu ddima d'tmettult hF lwasun, 
ïl se dispute foujours avec s3 femme à 
propas des enfants. 
aquyyi (u) 
ijuyyan/iguuitn ,lid= cri, hurlement, vocr- 
feratren, pleurs el lamentations; alterestion, 
querelle, dispute s isenwa zh s iquyyan 
(Et, 5l nous fait cuire par ses cris), il 
fous à fatigués par ses cris skkevn iquyyan 
$ igrem, al y a des troubles au vrlage, des 
gens se disputent au nlage o iskker quyyan, 
il 3 fait un scandale. 
taguyuilt (te) 
Fréuyuystin (ta)— appel, demande à l'aide, 
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alerte (pour demsnder de l'aide), invocatien 
etlerh à vebbi 3d: yamz laguyuit, je . 
demande 3 Dieu de repondre à Mon Invoct- 
tion (d'exgucer mes vœux). 

asQuuy (u), AH 


— Cri, vocrferation. 





G6Y 

—jiy 

gy-iqiy/quy Hiqiy, UY-Qiy== POUVOIT, être 
capable de, Supporter, arriver 2eour 191y 
ad ihevres, rl ne peut pas marcher, bouger. 
eur ur 1$a,#l ne peut rien, c'est un nca 
pable, un bon à rien eur as 1g1y gas ibbas, 
seul son père à de l'auvorilé sur lux, seul 
son pere peuË le faire lenir Franquriile 

(d'un enfant). ur igiy ÿ memmis ,iln'a 
aucune gulorile sur sen fils /il aime lrop 
son Fils, il le gile s UY 1giy ilearn gmas, ‘ 
fl ne pourrait pas faire du mal > son | 
fyère, 5l ne supporterail pas que son frère 


sort f5che centre lu: 


GY 





tagya 
Lagyiwin — bursson, fourre : sous-bois louffu. 


—= reparre, fantiere. 


—— 


GY kb 
aguuya (u), Izd, AH 





iguyayn — crotes des ovins el eaprins; 
croitin sec bu-uquyaun (celur aux crotfes), 


gros snteslin des ovins et caprins. 


GY 





agyay Çu), Izd 


1yayn — maxillaire. 
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GYD 
—j'yd, [zd 


ar. 


gyd, tésyad, ur-iyd= se ficher, se vexer. 
«jtd li ur E ierid omas $ imensi, %L 
s'est vexé parce que son frère ne l'a pas 


invile 3 diner. 


GYD 
—— agryad/agiyat (u) 
igeyyadn = Joueur d'une sorte de clarinette, 
de flute. 
léita/ ljrda, fem. 
ljitat = sorte de clarinette, flûte. 


Li gy'E kb 





GYL kb 
—— geyyel, Zem (neol.) 

geyyel ; teyyal, ur-jeyyel — être bête, slyorde, 
rgnorant (etre un ane), 

agqul (u) 

iqyaln — ane, baudet.= point (dans un jeu). 





engges à tbarda isfurd uqyul (nous avons 
p'qué le bit el l'äne s'est mis 3 vuer), se 
dil de 997 qur réagit 3 des propos qui ne 
lui sont pas destines o agyul n drizwa, lzd 
(litt., l'ane des abeilles), bourdon « aqqul n° 
Esekwrin (l'âne des perdrix), becasse. 





fagyult (té) 

Higyal (ts) = 3nes55e » zgŸis turw Legyult ur 
dzin Éswi aman $fanin (depuis que l'änesse 
a mis bas, elle n'a jamais bu de l'eau 
Propre . — son petit troublant l'eau par ses 


sautillements), se dit à la femme qui $e 


plaint parce que ses enfants sont remuants, 


turbulents. 


mezzgyul m. €. 





VY . 
, MaSc., : Met + agyul, 
ronger -ine. 


id mezzquul = (BE, rongeur d'ane), hyène. 


GYD 


GYR 
geyyer 
ge ques , Fey Je ; UY-$e Ar affecter, 


ar. kb 





chagriner, attrisler, émouvoir et pass. 
« Fgeyyer-t Sigan Imut n mays, la mort 
de sa mère l'a profondément affecte. 
sigeyyer s waliwn-nna s inna ce gu'il lur 
a Fo chagrin. 
— tugeiyer 
S 1° star Ur fuge AL être 
peiné , Jvorr de la peine, êlre chagrine, 


affecte. 
M ___ maeyyar 





mgeyyar, femgeuysr, Ur-maeuyar = se faire 
récipr. de la peine, causer du chagrin lun 


3 l'autre, se dire des mechancetes. 








3 geuyer (1) É. 
— peine, chagrin, afflieFion, tristesse, peine 


causee par la disparilion d'un proche. 





legyar, masc. 
— MM. S$. q. précéd. 

GYS 
—— gyryis 

guyiyis, fqyigis, Ur-Quiyis = Japper, CTTEr, 
gemir (chien qui souffre) e La Part 
ikzin s usemmid, le Free gémil à cause 
du Froid. 
sqyiyrs 
sogiyis, squyiyis, ur-squiyis = mm. 55. 4. 


précé | 








aguiyis (u) 
igyiysn= }appement, cri, gémissement 
(d'un chien gui souffre). 





asequiuyts (u) 


, + s 
isequiyisn=— mm. 55. 9. préced. 


GYT ar., Rb 




























———git/gayt , Zem 
git/gaut, Egit/ gay , ur-Qit /gayt=pralifrer, 


_sssisler + ad ah d-ig5t rebbi s unzar, que 

© Dieu nous sauve en Aarsant pleuvair e à 
ssalihin n zbel vih ad 5 igitm, o patrons de 
la montagne, je vous demande de m'assisler! 
Tu tugit / tuçayt 

tugit/ lugaut, nn Iugaul, uY- Fugil/tugauyt 
= etre secouru, sauve, étre assise , 210. 


lg Ë, masc, 





== secours, ass1slance : ie 5 .. : pluie 


btenfarisante. 


GYZ 

us QUZ / geyyez 

g'yz, fjeuyuyaz, ur-diyz/geyyrz— battre des 
céréales une seconde fors après enlèvement 
de la grosse paille. — ensiler, Zem igeyyez 
snaË n°serfin, 51 à rempli deux silos (de 
grains). 

— lugiyz / tugeyyez 

lugiyz, lugeuyyaz ,ur- tugryz/ lugeyyz = 
être ballu une seconde fois apres enlève- 
ment de la grosse paille (céréales) — elre 
ensile (grains). 

aye/ajruyes 


= deuxieme batlage des céreales apres en- 





lévement de la grosse paille — ensilage. 


6Z kb 
——. 

g2"-g7a » gaz, uY-Qzi=—= creuser, p'ocher, dé - 
ferrer, curer (un canal) «ÿzan batats is ont 
deterre les pommes de terre 1922 À as 
tasraft (sl Llur 
lendu vn piège , d'a dénonce + mer ur 


H'tegzid ur tetted (si fu ne la fouxlles 


à Creuse un silo), il lus à 


GZ 


_ secourir, porter secours , alles à la rescousse, 
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pas [la terre], lu ne mangeras pas —tonseil 
d'un sanglier 3 son petit), il faut se donner 
du mal pour vivre « gzan wawal (ÜiéE., ils 
ont creusé à la parole), ils ont enterre l'af- 
faire, ils se sont réconcilies. 

Tu __tugez | 

Fugzi-tugzs, tfugzs, ur-lugzi= etre creuse, 


être cure (canal), être déterre 





faguzi (ti) 
= Creusage, prechgge. 





amgaz (u) 
1MmG3ZN = celui gui creuse, fossoyeur . 


a mQ3 z n'wanu, puisatier. 





almçuz (n uzreg), [zd 
ilmçuzn (n uzreq)= larg: creux où Ve 


dépose le moulin manuel peur le stabiliser. 


GZ | kb 
gezz/ÿezz (prononce. plus fréquente). 





gezzi-gezza, téezza/tgz3z ,uv-gezzi = croquer, 
ronger, grignoter, marre + La ueÿzaz lugmas, 
rl grince des denês «ur igqim la ulegzaz 
Luvift. ne croque plus du ble grille, 4 
n'a plus ses dents, il est vieux. 

Tu___ tugezz 

fugezzi-tugezza, fugezz3,ur-tugezzi = 


A ’ # 3 h / 
elre croque, ronge, grignaie. 





39237 (u) 
1Q97azn— action de croquer, de ronger, de 
grignoter 39222 n'Euÿmas, grincements des 


dents. 


6Z kb 
112 ,1zd 





igizn = vallée, ravin, glisstment de terrain. 





tagzul (to) 
ligza (tg)= petite depression cultive champ, 


terrain en bordure de rivière lerre défrichee 
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È préparer pour les labours. 


GZ 
3927 (wa), Zem., [2 





agazn (wa) = fruit du Palmier -nain. 


GZ kb 
fagzi, nv. de gif. CF gz-f. 





— longueur : duree . 


GZER 
agezbur (u) 





igezburn = bige encore verte de plante (surtout 


de maïs); petite Branche. 


GZDS 
—— sgerdis (u)/igezdis, M dt LEE +adis, 
os (du) ventre. 
igezdisan=— côle (squelette), CF igess , gs 


6ZF kb 
gzif 
gezzif, tézif, ur-gezzif= être long , grand (de 





Faille), être haut, s'allonger, devenir grand, long. 


sijezztf ubrid, {e chemin est long  gezzifn idan 
8 tgerst, les nuits sont longues en hiver. 

. igezzif-a5 legmer, lu vivras longtemps(se dit 
3 ggn qui arrive jusle au mament où l'on 
parle de lui), Fsul ezzif ddunit (la vie est 
encore longue), on se verra l'(menace de ven- 
geance)« ÿzif, gzil (long, court}, é6E ou fard : 
gzif, gzil d-ad°tawld, d-ad”tacwld, de faute 
façon ; fu le marieras ol ou fard. 

5 


segzif, ssegzif, UT- segzif— allonger, prolonger. 





segzif 


sisegzif abrid rl 3 ail un détours. isegzif-as 
rebb: leemer (dieu lui à prolonge la v>e) Dieu 


l'a sauve d'une mort certaine siseqif-d 





GZ 


idayn all gur-n (liét. 14 3 allonge les pieds 
jusqu'a nous), il à continue ( poursuivi 53 
route) jusqu'à chez nus. 


tagzi 





= longueur, duree, longévite , s Fagzi n°leemer 
(avec longévite de l3 vie) sauhaït de longue vie. 
agzaf (u)/ugzif (ws) 

19zafn , tagzaft () ; Hézafin(tÿ) = long ; 





grand de tailles agzaf umagerd Cgur a un 
lang cou), cigogne. 


fugzifin, pl. sens 59. 





— histoires, légendes, contes. 
gzzafin, AN 


id gozzafin= frop grand de taille, qui à 





une longueur demesuree ( pej.) 


GZL 





agezzal (u) 

igezzaln — baton, baguelte, frique 153 1 as 
agezzal, il l'a 8asfonne « idziwn agezzal, 14 

a été bastonne, 5l à rèçu une raclee. 
tagezzalt CEg) 

tigezzalin (tg)= pebit bilon, petite baguelle . 





C2 





agezzal (u),Izd 

igezzaln — zssielte, plat en faïence. 
fagezzalt (ta) 

figezzalin (H)= Soucoupe, bol. 





GZR 


,* 
1aeer 





igezran— YAY111, precipice, cours d'eau d'un 
avin ; penle escarpee el remplie de Brous- 


sailles . 





Ligzert (ts) 
Ligez rin(tg)= pelil ravin - 





